








CARYAGITI-KOSA

OF BUDDHIST SIDD 2

EDITED AND ANNOTATED
BY
PRABODH CHANDRA BAGCHI
IN COLLABORATION WITH
SANTI BHIKSU SASTRI

VISVA-BHARATI
SANTINIKETAN
1956



Fmsr EDITION
NoOVEMBER 1956

Price Rs, 15/-

To be had of

The Visvabharati Publishing Department
6/3 Dwarkanath Tagore Lane, Calcutta 7

Printed and Published by Bidyut Ranjan Basu
Santiniketan Press, Santiniketan, Birbhum,



SRR -
ziaRregazaie=r=ai
fecgquariziar: mfsaa:

R@o o TEISKT:



Y

il

qEEt  SAERTioT



PREFACE
INTRODUCTION
e
CG
aRfre,
wgEAht

ix
xvii

989
e
0}






T SEagad ags faArsa
= #ARIAG sSgiasETongizs? |
o exeitfagaT gswEa A
gaeaa gEaa eeftfeds






PREFACE

I. DISCOVERY OF THE GITIS AND DOHAS OF SIDDHAS

Mahamahopadhyiya Pandit Hara Prasad Shastri as eatly
as 1907 discovered the Gi#is and Dokas of Buddhist Siddhas
from Nepal and published them about 10 years later in 1916 in
a collection called Baudba Gina o Doki. The work contained
5o gitis with a Sanskrit commentaty by Aciarya Munidatta,
Dghakosa of Sarahapada with a Sanskrit commentary by
Advayavajrapada, Dobakosa of Kaphapada with a Sanskrit
commentaty called Acdryapadiya-Dobakosa-mekbala Tika and
Dikarnava. This edition was more or less a correct printed
form of Nepalese Manuscript and made little attempt to study
the language as well as to interpret the text. Our late Kalyana-
mitra Dr. Prabodh Chandra Bagchi during his stay ia Nepal in
1929 discovered an old manuscript of the Dobdkosz in the
collection of the exalted Rajaguru Hemaraj Sharma and another
fragmentary manuscript of Dobakosa in the Darbar Library.
The former manuscript belongs to the 13th century and contains
two collections, the Dobdkosa of Tillopada and that of Saraha-
pida. This new material, in 1935, was presented first in the
Calcutta University Jouwrnal of Letters and then in 1938 was
published in Calcutta Sanskrit Series by the name of Dobikosa.
The work contains Apabbramsa texts namely, (i) the Dobikosa
of Tillopada whose Tibetan translation is found in Bstanhgyur,
Natthang edition, Vol. XLVI, pp. 135a-137a; (ii) first fragment
of new Dobakosa of Satahapada, (iii) second fragment of new
Dohikosa of Sarahapada; (iv) the Dobdkosa of Sarahapada
already known through Shastri’s edition ; (v) the Dobikosa
of Kanhapada ; (vi) the Dobas of Sarahapada quoted in various
texts printed or in manusctipts ; (vii) Apabbramsa vetses quoted
in vatious texts printed or in manuscripts and commentaries with
the texts namely, (i) Sardrthapasijika on the Dobakosa of
Tillopada ; (ii) Visamapadabbafijikd by Advayavajra on the
Dohakosa of Sarahapada ; (1ii) Mekhalitika on the Dobdkosa of
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Kanhapada. Mahipandit Rihula Sankrtyayana long ago
discovered 2 manuscript of the Dobdkosa of Sarahapada from
Sakya monastery in Tibet, having more verses than any
Dokikosa of Sarahapada hitherto known. This work together
with all of the material of Sarahapada in Tibetan will shortly
be out from Bihar Rastra Bhasa Parisad, Patna.

1I. PROGRESS IN STUDIES OF GITIS AND DOHAS

After the pioneer work of Shastriji, in an admirable
work, Les Chants Mystiques de Kanba et de Sarabha, Dr. M.
Shahidullah bas compated the Apabbramfa verses with their
Tibetan translation, settled their meaning and made a detailed
study of their language. Regarding the Gufis of the Siddhas
Dr. Suniti Kumar Chatterjec was the first to examine their
language critically and for this purpose the printed edition was
used. He however recognized the necessity of preparing a
critical edition of the poems and with the help of Prof. Jean
Przyluski of Paris examined similar poems in the stan’gyur in
otder to find out if there was any Tibetan translation of these
poems ( Origin and Development of Bengali Language p. 119).
His attempt was however unsuccessful. Dr. M. Shahidulla
in his turn made a similar attempt but in vain and while editing
the songs of Kahnupada and Sarahapida he contented himself
with giving the variant readings from the Nepalese copy of
Shastri which was found in the Library of the Asiatic Society
of Bengal. Mr. A. N. Bose also studied the Tibetan translation
of a few short poems composed by Siddhacaryas. These poems
are called G7/ikas and only one of them agrees with No. 29 of
our text of Carydgitikosa, composed by Luipada (Ind Hist.
Quart. Vol. III P. 677 ; Haraprasada Samvardbana lekbamala 11,

p- 91).

Out late Kalyanamitra Dr. Bagchi however was more
fortunate and discovered the Tibetan translation of these Gitis in
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Stan’gyur Rgyd-grel XLVII, 35 ( Catalogue of Cordier I, P.
225 ). With the help of Tibetan materials, he in collabora-
tion with Dr. Suniti Kumar Chatterjee settled the text of Gutis.
This improved text of G7#s with the Tibetan materials appeared
in the Journal of the department of letters of Calcutta University
vol. XXX, 1938 under the title Materials for a Critical Edition
of the Old Bengali Caryapadas. Two years later Dr. Shabidulla
in his work Buddhist Mystic Songs, studied the Gitis and
presented them with Modern Bengali Chaya, English translation
and notes suggesting some more improvements in the readings
ot the text, Dr, Sukumar Sen ptrepared and published a few
years back a Word-Index of the Gitis in Indian Linguistics
Vol. IX and translated them together with other few verses in
English in the same Quarterly Bulletin Vol. X. This material
in its Bengali garb called Caryagitipadival?, has also been
published in a book-form by the same author with a few
modifications here and there.

1II. THE NAME OF THE COLLECTION OF GITIS AND THE TERM
SAMDHYX BHASA

Shastriji published the text under the caption Carydcarya-
Vinifcaya. 'That was the title found on the Nepalese Manus-
cript. Mahamahopadhyaya Pandit Vidhusekhar Bhattacharya
doubted the correctness of this title and suggested the name of
the work as Aécaryacaryacaya after the opening verses of the
commentary by Munidatta. I see no justification to invent a
new name when the old one conveys the better meaning, that is,
vinifraya “determination’ of carya ‘that to be practised, and
acarya ‘that not to be practised’. In the Tibetan translation the
Sanskrit title of the work noted as Carydgitikosavrttinama and
translated accordingly as Spyod pa’i giw’ mdsod kyi ’grel ba shes
bya ba. After this evidence the collection of G7ss has been
titled as Caryagitikosa.

The special terminology which bas been used in the
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Caryas for preaching the esoteric doctrines is characterised as
Sandhyé-bhasa. The term Sandhyd hete stands for abhisandhi
‘implied sense’ or simple Sandhi ‘union’ because it points out
the meaning intended ot it is an union of two meanings ordinary
as well as intended one in one word. The grammatical
correctness of this word and of many others used in the works
like this is always doubtful. Pandit Vidhushekhar Bhattacharya
thinks that it should be cotrected as Saendhabhisa ‘intentional
speech’. The tetm Sandhya (or Sandhi as cortected by Pandit
Bhattacharya ) here conveys the meaning as “intentional speech”
and not “the twilight language” as Mwm. H. P. Shastri maintained
and as some scholars still continue to maintain inspite of what
has been said to the contrary. The Tibetan translation of the
Gitis and their commentary now amply confirms that the
meaning of the term is intentional speech.

In some places of the Sanskrit commentary the words
abhisandhya and sandhyaya occur in the same sense p. 10 ( Comm.
on the Carya 3 of Viruva )—guripadead abbisandbya ; p. 17
(the Carya 5 of Catilla ), nadi-sandbyaya boddhayyam ; p 56 ( the
Carya 16 of Mahidhara ), Cittagajendrasandbyaya tam evartham
pratipddayati ; p. 84 (the Carya 25 of Tantri) sandbyaya
prapapanam ... ... parikalpya. In all these cases abbisandbya and
sandhyaya are translated in Tibetan as “dgoss pa’i skad kyis” i. e.
by means of intentional language.

In several other cases the same sense is brought out by
the words »yasa and atpreksa p. 27 ( the Carya 8 of Kambala )—
karunavyajena.. karaneti  sandhya - bhasaya...utpreksilankiraparam
boddbayyam ; p. 31 ( the Carya 9 of Kahnu ) sandbyabhisaya tam
evartham utpreksayantab ; p. 49 (the Carya 14 of Dombi, )
naunkapravabavyajena prakatayati ; p. 160 (the Catya 49 of
Bhusukupada ) bangalika-vyajena tam evartham pratipadayati. In
all these cases again the words #y@iz and wtpreksa are rendered
into Tibetan by “dgosis pa’s skad kyis” i.e. by means of inten-
tional language. The word “dgosis pa” to purpose, to intend,
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to think, to cogitate etc, Though it does not faithfully bring
out the literal sense of wydja, stpreksi ot Sandhya still it makes
clear that these terms were used in 2 technical sense to mean a
way of exptession, to explain the mystic doctrines as intended
by the speaker.

IV. THE COMMENTARY ON THE GITI8

Thete ate many lacunae in the original text of the Gitis
as well as the commentaty., The Tibetan translation which
follows the text published by Shastti is a complete translation, not
only of the Sanskrit commentary but also of 5o Gitis except
the 13th which is not found in the Narthang edition,

The Tibetan translation stops in the middle of the
commentary on Gitis XII with @itz aan [ p. 43 line 3 of [2]
in our edition ; Tib. p. 178b end : rnal’byor gyi dban physg gi
de gshin | and recommences in the middle of the ccmmentary
on Giti XI1I a3fiznfun 43 45 gawiqr [ p. 46 line 4 of [2] in our
edition ; Tib. 179b ( 1 line ) de bshin dban po rnams| lia #id a
#id ran gyan bye ba byas pa las/]. The lacuna seems to be
amounting to one full page of the xylograph and may be due to
a mistake of the printers of the Narthang edition. It may be
found in other editions which are not however available here.

From the Colophon of the Tibetan translation of the
commentary which is missing in Sanskrit due to a lacuna we
know that the name of the author is Thab pa byin ‘Munidatta’.
The work was translated into Tibetan by a scholar named
Kirticandra having the title Pan di ta chen po "Mahapandita’ in
the town of Yam bu ‘Svayambhu’ in Nepal. The date of
the translation cannot be definitely ascertained. It belongs
ptobably to the 13th century which was the petiod of greatest
activities so far as the translation of the Tantrik texts into
Tibetan is concerned.
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V. THE CHARACIER oF THE PRESENT WORK AND FUTURE PL AN

At the instance of my late Kalyana Mitra Dr. P. C. Bagchi,
I started to revise the Gitis as published by him ( see above p. 3)
and to compare the commentary of Munidatta with its Tibetan
translations. ‘Many improvements have been made in the reading
both of the Gitis as well as of the Sanskrit commentary. Though
Lama Chhimed Rigdzen has helped me to read very badly
printed xylograph preserved in Santiniketan there are a few
cases still not free of doubt. All the lacunae have been filled up
with the help of Tibetan translation. Besides I have added
Sanskrit Chdya of every Giti and have reproduced an article
of my late Kalydnamitra as an introduction to this work. This
article first appeared in The Calcutta Oriental Journal 1934, titled
as some Aspects of Buddbist Mysticism in the Charyapadas and later
was included in his wotk, Siudies in Tantras published by the
University of Calcutta, 1939. This work will be followed by one
more volume containing the G7tis and the commentary in their
Tibetan version with a Tibetan-Sanskrit and  Sanskrit-
Tibetan Vocabulary. Like Gitis it has been planed also to
edit Dobas with their Sanskrit commentary in one volume to
be followed by one more volume containing Tibetan material
with indices. These volumes will be appended by the biographies
of Siddhas, mainly from the Tibetan soutce and a study in
their Sadhana.

V1. THE WORK AND DR. BAGOHI

I came in touch with Dr. Bagchi when he came here as
the Director of Studies in Cheena-Bhavana in 1945. At his
instance first 1 translated Bodbicittotpads of Vasubandhu into
Sanskrit from Chinese version. Having seen my intetest more
in Abbidbarma he encouraged me vety much and working
under him I translated a very old work of Abkidbarma named
Abhbidbarmimrta by Bhadanta Ghosaka and undertook to
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translate an Akaragrantha of Abbidbarma named JAinaprasthina
of Katyaniputra. He again directed my attention to the old
subject i. e, bodhicitta. To understand the later aspect of this
subject he drew my attention to the sayings of the Buddhist
Siddbas and ultimately entrusted me the editing the commentary
of Acirya Munidatta together with the Gitis. The editing and
ptinting of the work simultaneously was in progress and a
pottion of the work already was printed when we received a
tremendous shock by Dr. Bagchi’s premature death on the 19th
January, 1956. I however have completed the work assigned
to me by my Kalydnamitra. It forms a part of the plan for our
studies to be followed by the rest. I am fully conscious of my
limitations and would thankfully welcome suggestions to
improve the text and the commentary together with the

notes.

Shanti Bhikshu Shastri






INTRODUCTION

In the Caryapadas the mystic docttines have often been
described by analogy and for this purpose a number of images
have been chosen. I will first of all discuss these images.

(i) The image of the boat—In the Catyas nos. 13, 14, 38
attributed respectively to Kanhu, Dombi and Saraha the image
of the boat and the analogy of rowing have been used to explain
some of the doctrines. While commenting on these songs the
Sanskrit commentary watns us naska sandhyabbasaya boddhavyam,
nankapravaba-vyijena prakatayati, Rdyanaukavyijena pratipadayati
or kdyam nawnkam parikalpya etc. In no. 3 Kanhu says that he
has made a boat of the three tefuges ( #r/ Sfarana) and has
mastered the eight ( divine powers ). Thus has he crossed the
ocean of the world after having counted all the waves in the
mid-sea. The five Zathdgatas are his oars and the citta is the
helmsman. Thus has he proceeded to the island of Great Bliss.
In no. 14 Dombipada says that the boat plies between the
Ganga and the Yamuna and there the old Matangi takes the
_yogins to the other bank without effort. Dombipada urges
himself to ply the boat with the five oars. He says that the
rope should be tied well on the back, water which may enter
into the body through the joints should be thrown out with the
help of the secan? which is the sky ( gagana ) and the moon, the
two wheels of creation and destruction should be made into
parts of the boat. The boat thus taken plies at ease, and the
two banks become no longer visible. In no. 38, the song of
Saraha, the &dya is the boat, the pute mind is the oar and advices
of the Guru ate the sails. Advice is given that while sailing
the boat it should be always kept near the Sahaja and as there
are difficulties on the way the boat should always keep near the
Kila when going against the strong current. Thus only it can
reach the sky ( gagana ).

Kambalambarapada is bis Catyd (no.8) uses again the
image of the boat. He says—‘“Kambala has filled his boat of
compassion ( karupa ) with gold and there is no place for silver

*
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in it. He wants to take the boat towatds the sky., He has now
uprooted the post to which the boat was fixed and takes the
boat kéeping near in the right and left sides. He attains the
Great Bliss on the way.” '

(i) The image of the rat—In one of the Songs of Bhiisuku-
pada the image of the rat is used (no.21) and in this case
also the commentary says that midsaka sandbyi-vacanena prati-
padayati. 'The author says : “The night is dark and the play
of the rat begins. The rat drinks the nectar. Kill this rat-
wind so that the coming and going may be stopped. The rat
which thus brings in calamities has no colour. When it %scends
the sky ( gagana) and drinks the nectar there it becomes
restless. It is then to be pacified with the advice of the Guru.
When the play of the rat is thus stopped the ties are broken
asunder”,

(tii) The image of the stringed musical instrument Vina.—In
the Caryapada no. 17 the Siddha Vinapada uses the analogy of
a Vina.

He says that he has made a2 new kind of Vina of which
the sua is the gourd, the moon is the string, and the Avadhuti
is the stand ( dandi ) which produces sound even without being
struck. Vinipada says—“Friend, hark, the Heruka-vina is
being played. The notes of the string are being heard. The
best of elephants on hearing the sounds, 4/ and £2//, now entet
the samarasa. When the striker presses ( the string ) the sounds
of the 32 strings spread everywhere, the king then dances and
the queen sings. This is the Buddha-nataka.”

(iv) The image of the elephant—In the last song we have
already found reference to an elephant which is called the best
of elephants—gajavara. In a large number of the Caryapadas
use is made of the image of the elephiant but the most important
case where the image has been fully worked out is in the song
of Mahidharapada, no. 16. The commentary on this song
says—vitiagajendra-sandhyayd pratipadayati. Mahidharapada says :
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“Along the three planks (pafa) tetrible noise, not produced
by any agent but spontancous, is being heard. At this noise
both the mara and the world are destroyed. The great elephant,
the Citta, now runs towards the end. of the sky and rubs the
sun and the moon together. After demolishing the posts and
breaking the chains which are the merits and the demerits the
elephant now runs towards the sound in the sky and enters into
the #irvina-laks. There he drinks the great wine, mabirasa.
He is now indifferent towards the three worlds and is the
conquerer of the five objects of senses. He has now entered
deep ( into the sky ) and nobody can see him.” Kanhu in
some of his songs uses the image of the elephant. In Carya
no. 9 he compares himself with the elephant and says—*“after
having broken the two posts evam, and totn asunder the various
chains Kanhu has entered the lotus forest of Sahaja and has
become intoxicated by drinking the wine. And now just as
the elephant throws rut at the she-elephant the fathata is
pouring the wine.” In Carya no. 12 in connection with another
image Kanhu again uses the image of elephant and says that he
has destroyed the five ( objects ) with the help of the elephant.

(v) The image of the deer—Bhiisukupada in one of his
songs, no. 6, makes use of the image of a deer. The Sanskrit
commentaty says : DBbdsukapida harina-Sabda  sandhyabhasaya
kathayati. Bhisuku says—*“The hunters have surrounded the
forest and their cty is being heard. The deer has become his
own enemy for his flesh. The hunters do not leave Bhiisuku
( the deer ) for a moment. The deer now gives up his food
and drink. The doe advises the deer to leave the forest and
to go ( with her ). The deer runs away so fast that even his
hoofs cannot be seen.”

(vi) The analogy of union—In some of the Caryapadas the
authors address some female companion and say that marriage
with her has led to the attainment of great bliss. Thus in song
no. 1o Kanhupada addresses 2 Dombi, a low-caste woman and
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the Sanskrit commentary clearly says—dombisabdah sandhyabbasayd
kathayati. Kanhu says: “Oh Dombi, you live outside the
city but how is it that you have now dared to touch the son
of 2 Brahmana. But Oh Dombi, I will live with you because
I am only 2 naked Yogin who uses the skull ( for drinking ) and
is hated by all. The lotus is one but it has 64 petals and the
Dombi is now dancing on it. She is now eating the lotus stalk
in the lake. I shall now get hold of het and reach the other
shote.” In song no. 19 Kanhu describes his marriage with the
Dombi, in the following terms: The existence ( bbava) and
nirvina, and the mind and the vital ait ( mamapavana) ate
serving as different musical intruments. Kanhu is going to
marry the Dombi. After marrying her he has now stopped
further birth, and has got the anattara world as the dowry. He
is now spending his time in her company surrounded by the
Yoginis in great bliss. Whoever has once lived with the
Dombi can never leave her for a moment and is maddened by
the Sahaja bliss.”

(vii) The analogy of the fermentation of wine—Viriivapada
in one of his Catyas, no. 3 introduces the analogy of the
fermentation of wine. He says—«The female wine dealer
(Sundini ) is alone but she enters both the chambers and
introduces the powder for fermenting the wine. The wine
now flows straight towards the Sahaja and that brings immorta-
lity. On seeing the sign ( of the wine ) at the tenth door the
customer comes of himself and after visiting the 64 stations
enters without leaving any sign behind. The pipe of the vessel
is narrow and therefore the wine should be sent through it
carefully.”

(viil) Analogy of carding the cotton—In Caryapada no. 26
Santipada uses the analogy of cotton-carding. He says: *I
have carded the cotton to fine threads and again reduced these
thread to non-entity, but still I have not been able to get at the
Heruka. Carding the cotton I have gone to the sky (Jf#mya).
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The two ways on either sides are no longet seen and nothing
enters into the sky. There is no cause and effect. It can be
only perceived by one’s own self.”

In the images of the boat the words which setve as the
key to the mystic significance are —the boat, the five oars, the
helmsman, the way along which the boat sails, the posts to
which the boat is fixed before starting, the tope by which it is
fixed, and the secan? by which water is thrown out from the
boat, and finally the destination of the boat.

The boat stands for &srana, compassion, which is explained
as bodbicitta (8), the frifarana which is explained in the commen-
tary as “the refuge of the three—" ( Adya, vak, cittz) or in
other words the mabasukhakaya in which these disappear (13),
the Sukranadiki which is located within the middlemost #7ad7 viz.
avadhitika (14), and last of all for £2ya (38) by which evidently
mabisukhakaya is again meant.'

The five oars stand for the five athaoatas (13). The five
tathagatas are explained as the purified body of which the five
tathagatas presiding over the five senses are the essence. In one
case the zanas (38) which combines in itself the essence of the
five senses in its purified state is compared with the oars. Else-
where (13) this idea has led to the compatison of the citta with
the helmsman &srnadbira.?

The two posts to which the boat is fixed stand for the
illusion of the phenomenal world, @bbdsadosam (8). The rope
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by which the boat is tied to the post stands fot the bodbicitta (14)
in its samovritika or impure or worldly state and also for
avidyasitra i. e. tie of illusion (8). The secan? by which the
water or the imputities that may come in are to be thrown out
stands for the f7nya or vacuity (14).3

The path along which the boat is to sail is the middlemost
one in which both the right and left are combined (8), that is
located between the Ganga and the Yamuna (14), and along
this path which is full of dangers the boat has to proceed against
the current (38).4

The destination is described as mabasukha—the knowledge
of nairatma (8), the island of mabasukhacakradvipa i. e. the island
of great bliss situated in the [ ocean of ] wvacuity (13), the
Jjinapura explained as the city of great bliss (14) and the gagana
i. e. the vaucity (38).5

These images imply certain Yogic processes. The
principal idea is that the boat is to be safely taken to the island
of great bliss along the middle path steeting clear away from
the two sides. It is fixed to the two posts by means of a rope
which should be torn asunder. The island of great bliss is
situated in the ocean of vacuity.

The boat is the bodbicitta which is the semen vitile (f#kra).
It is claimed that by certain Yogic processes it can be carried
up to the head. In the ordinaty state it temains restless and
binds one to the illusory world. In that state it is samorttika
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but when it is carried upwatds it loses its restless character and
produces a state of great bliss. In this state it is Paramarthika,
It then becomes the source of supreme qualities to the Yogin.
When the bodbicitta proceeds upwards as the result of a sort
of revolution within, there is introvertion of all the faculties
of the senses, and of the vital wind. They then, without be-
coming the source of distraction to the Yogin and of his
bondage to the illusory world, all help him in his transformation
to the higher plane where he enjoys a state of great bliss, Now
while this introversion or internal revolution takes place the
bodhicitta in its upward march follows three principal channels,
called the nad7s. Connexion with the external wotld still
continues and is not completely severed. This connexion totally
ceases at a stage where the three meet together to form a
single channel only. This is implied by saying that the boat
should steer clear of the two paths on the right and left which
are full of dangers.6

The revolution is brought about by meditating on the
vacuity ( S7nyasamadhi ) and through further concentration on
it the influx of the illusion of the objective world can be stopped.
This is why the vacuity has been compared with the secan? and
it has been said that if any water enters the boat through its
leakage it should be thrown out with the help of this secanz.

In the image of the rat the rat itself stands for the cittapa-
vana —the vital air which is ordinatily restless like the rat. As
long as the darkness of night remains the rat moves on and
drinks the nectar stealthily. Similarly as long as the instruction

6. The Yogic method by whioh the bodhicifta oan be carried upwards is referred
to in many places of the prosent text. Cf, also the quotation from Sekoddeia, & work
now lost, in the commentary to the Carya no. 8.
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of the Guru is not obtained and the restlessness of the vital air
is not stopped it contributes to the loss of the bodbicitta but
when it becomes quiet there is no more any loss, the Sahaja
bliss is then attained and the worldly ties are broken.? ‘

The same Yogic process which has been explained above
is again implied here. The rat is the vital air in its restless state
before the revolution takes place. This is why the bodbicitta
also remains restless in its samvr#tika state and is subject to loss
and decay. This is implied by saying that the rat in the dark-
ness of the night drinks the nectar stealthily. But after the
tevolution the vital air ascends upwards, gets pacified, helps
in pacifying the bodbicitta which then attains the paramarthika
state and brings about the Sahaja bliss.

In the image of the stringed instrument ( V7nz ) the
words which are important are—the gourd, the strings and the
stand ( dand7 ) to which these are fitted. The gourd is the
Sdrya and the string is the Candra. These represent the two
nadis on both sides and the stand represents the avadhiiti, the
nad? in the middle. When the first two are brought together
and fixed on to the middle one a music not produced by any
agent but spontaneous is heard within and this music is
resounded in all the #zd7. When this music is heard by the
gajavara, the best elephant [ which is explained as the cittz ],
it proceeds upwards to drink the samarasa, When the music
continues the king i. e. the Yogin dances and the queen i.e.
Nairatma-yogini sings.8
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The image of the stringed musical insttument has close
similarity with the analogy of cotton-carding used by Santipada
in Caryd no. 26. The instrument used for carding the cotton
is also a stringed instrument consisting of a stand to which the
string is fixed. When the string is struck against the cotton it
gets reduced to fine threads gradually. The cotton here stands
for the illasory world.®

According to the mechanism of the Yoga altready to when
the revolution takes place and the faculties of the senses are on
their upward move the internal #ad7s are said to receive the
currents and vibrate. This vibration becomes gradually mote
and more intense till at last the objective wotld disappears from
view and the Yogin finds himself established in the vacuity.
This is the state that is described by the present image. As
the movement of the string continues the cotton i.e. the
illusory world gradually gets reduced to non-entity and dualistic
knowledge is altogether stopped.t> When the state of wvacuity
is attained there is no more effect of causality and no mote
disturbance of the peace. This state is indescribable.

In the image of the stringed musical instrument and
instrument for carding cotton we have seen that there is the
question of a sound—a sound that is spontaneous and not
produced by any agent—which vibrates the diffetent internal
nadis and particularly in the three principal ones. In the image
of elephant ( Carya no. 16 ) there is again the question of this
sound which is heard along the three planks!' or the principal
nadis (7). The elephant which stands for the ¢i##g in this case
is maddened by this sound and marches at once upwards to

9 TN TRV gEdREeRr saEEt [ vt j¢
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the sky i. e. the vacuity. He rubs the sun and the moon
together and demolishes the two posts and breaks the chains
which bind him to them, The sun and the moon and the two
posts which are explained as metit and demetit stand for the
illusion of the material world which has two aspects. We have
seen before that as long as the ¢iffa does not reach the point
whete the two #7ad7s, the left and the right, do not get united
with the middle one and form altogether one single channel
the influx of illusion continues. When the cit#z attains that
point in its upward march it teaches the vacuity without any
hindrance at all, drinks the nectar there and enjoys the great
bliss. This has been brought out by saying that the elepbant
has now reached the end of the sky'2and has become mad
after drinking the great wine. It is this sense which has been
brought out in the other images of the elephant which has been
referred to. When it is said that fatbetra is pouring wine the
meaning seems to be that the ci##z in its ultimate state of reality
permeates itself with blissfulness. 3

The image of the deer has mote philosophical than
mystical significance. The deer in this image stands for the
citta ot citta-pavana, the vital air. The vital air is ordinarily
restless like the deer and as long as it remains restless it is
asssociated with the material world and is subject to all the
miseries of the world. ‘This is why it has been said that the

12 ¥ @ WO RecwsrgmiEtited e, aqped
doraet & wvefren.. afaeasi | wifE. faledR T oL Remder
TR AErgEEdaoat wan e [ @b 9s |

CERAAWE: 661 @1 W Rarafraet areemw@d aaiye. . afefed
geETe v e ey [ Wi ]

13 a0 amEd sRegeisiag S mnﬁuwmhwﬁa—
ST quawE ik 1 [ w8 )



xxvit

deer is surrounded by the hunters on all sides and is his own
enemy for his flesh. This flesh i. e, his association with the
material world stands in the way of his translation to the higher
sphere.1¢ At this stage the doe comes in and advises the "deer
to leave the forest surrounded by the huntets and to go over
to another where no such troubles exist. The does is the
JAidnamudré or the Nairatma's and the other forest is the forest
of the lotus—the great bliss. This last only has Yogic implica-
tions and suggests that there is the question of the march of
the Sakti upwatds to the topmost Cakra, the cakra of great bliss.

In the analogies of union a Dombi plays the most
important part and that serves as the key to the inner meaning
of the image. She lives outside the city, dances on the lotus
with G4 petals and eats up the lotus stalk. When the Yogin
proceeds to marry her the bhava, existence and nirvina and the
mind and the vital air all act in concert as musical instruments.
Dombi is explained as the Nairatma'® or the avadhiiti, purified.
Avadhati is the middle 7447, and as soon as it is purified through
the rémoval of the influx of illusion the Sakti which is charac-
terised as Nairatma in these texts ascends upwards, reaches
the vacuity where the lotus with 64 petals is located. When it
is said that the Dombi eats up the root of the lotus the implica-
tion seems to be that the way by which further influx of
illusion upwards may be possible is destroyed.
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The analogy of the fermentation of wine leads to an image
of a different kind, Though this image is not quite clear in
all its details the central idea is suggested by the two words—
Sundini and varup? i. e. the female wine dealer and the wine.
The Sundini stands for the avadhitikad which we have seen is no
other than the mairdtmd ot the Sakti that marches upward.
The varuni—the wine, stands for the sdmyrtika bodbicitta ot the
semen vitile, I have already said that according to a particular
belief of the Yogins when the Sakti marches upwards through
the different #ddis the Sukra ot the samyrittika bodhicitta also
proceeds upwatds to the head. The aim of the Yogin is to see
that it proceeds quietly through the middle #4247 after leaving
the »#ad7s on either side and gets accumulated in the Vajramani
in the head and loses its restless character.'” This bodbicitia
attains the paramarthika state and becomes conducive to the
attainment of supreme bliss. This process is implied in the
present image. When it is said that though the Sundin7 is alone
she enters both the chambers the implication is that she brings
the two, the sun and the moon together and sends them through
the middle one.’® The wine i. e. the §ukra at this stage is made
to enter it and goes upwards to produce the Sahaja bliss.
The customer’s who comes of himself on seeing the signs of
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wine seems to be the antardbbava citta who now enters ( the
vacuity ) without leaving any sign behind and drinks the lotus
nectar from the lotus of great bliss,

In most of the Caryas therefore the Bodbicitta and its
cultivation for higher purposes take the most important place.
The bodbicitta alone is the soutce of compassion ( &arund ) which
is so important in the Mahayana, it can render supreme bliss
to the initiated and enables him to free himself from the grasp
of the illusory world. The bodbicitta in its ecxotetic aspect is
equally important in the eatlier Mahayana, It has been inter-
preted there by the scholars as “the resolution to attain bodbi.”
In the early Mahayana practices also, “this resolution to attain
Bodhi” enables the initiated to proceed in his spiritual exercises
and to be the master of compassion and save every being of
the wotld from misety by leading him to bodhi ( Cf. Dutt—
Aspects of Mabayana Buddbism, p. 302 ).

But in early Mahiyina the esotetic aspect of the bodbicita
(1. e. the bodbicitta in the sense of semen yirile ) seems to have
alrerdy developed. In my note on the word Pardvrtti published
in the first number of this Journal I have already emphasised
on the implications of the word in its connection with Maithana
—sexual act, If my interpretation of the word is accepted then
we should admit that already when the Satralamkara was
composed by Asanga the Buddhists believed in a2 Yogic practice
by which it was possible to turn the flow of the semen virile
inwards and to produce a state of supreme blissfulness caused
by this inflow. In a passage of the Ry thsdsamuccaya of Santideva,
Bodbicitta is exactly used in a similar sense :

Rfufrewes: 58 Q) SRRKIORAY S |
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( Siksa. V. p. 103 ).
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“The bodbicitta is the kalala getm, arbuda the second stage
of growth is compassion, pefi the third is muaitr? or brotherly
love, ghana the further stage is ac/dfaya fitness of mind,. and
then the elements of the bodhi grow stage by stage till the
Buddha-embtyo is fully developed.”
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t. Yanlagdimb’. 2. H.a@ 3. Sgra gcan=g; awg ‘dark’ ;
the latter word is an equivalent of #® ‘black’. 4. H. R&z; brtan
par ‘firmly’. 5. rtsa ‘root(?)’. 6. H.aferg: 7. Sdeb ‘to fasten
together’ ; CF. Bengali e (mod. sfqr) ‘to fasten together’.
8. Sbyor ‘to attach’. 9. byed cig ‘doing’. r1o. gyo sgyu’i
‘of deceit’. 11. bla ‘blessing’=smrg, smm, snfirg ‘wish or blessing’.
12. H. of¥e o1 a9 &0r% QX o1 13, phyogs =w@ ‘side’,
14. H.Rf¥; bcins gis aqm, d@&1 15 H. @mt ; bsam gtan ==
16. zla ba=wx: 17. fii ma=g@ 18, H. = 19. The g4
‘song is in the rdga ‘musical mode’ called geast but Tibetan
Translator renders it as pataha’i sfie ma=qagHsRY |
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g ¥ sfigas —

T g S A g |

Qe W 7 A gEdfE: 0 &R o
wd AEgEATT ATgERaaT e g IERE suwed R 9
T a@ Wi

aan ¥ ARTH—
g 7 fegafa saRfy |
gfir awaTg TgREEERgiaeg |« [ 3 ] shemd—
99 S IREST aife 9 dedq
o wnEg A Pegesrgana: |
am T AR —
agEISEOn Rty @ R gét
TR TR Feqaed B4 o |l

27. H. owm(#)ys ; dra ba ‘web’. 28. H. awif§e ; Shabs ‘an
honorific term for feet’.



st y

[ TR st Reramenfuffeat - s
e’ g —afiE T | e AfEmwon’y o feR g
QR S [ 1] qafify aed adartend gw 1 et @ dehen )

aa ¥ AR —
uanfr anfer Rrewfor sgweer
geaigergesiaaT |
SoegeRn fgRae
¥ sy aEaRfy g |
[¥] g9RF T AGCRERETEE g @ 1 R
Rrgrarieue: @ sl wa edRA Rt Aty et feaf-
TR ST TGRSR JEE € | AWR—
sfzaftr @weia sAs<fiad 91
T3 gl T SgefEa: U
v i sl wad AR FAT, agAMES KAl @REeg e
wq aEEd e | am ¥ fEed— ‘
snfomfaarT avewEe faee 'fane na

[ st =it S0 ]

29. wde ; chos kyi=@i—e1 30. The construction requires
g, for ammesd |



& Saiifene:

=
[ o i) ]

gfe' gig fier g a sz
T J=afe: iR @@ i [

ST+ SIRqur G 3 fererwts |
wAZS TV e sl || a9z )

ggy fag Az agedt srra |
&z SR e & T anre o (< a0

faar agEt fwrer s wrat
ufs 7g &mws s [3] w0

srga =gt e and e |
W owrk ag femfE awrree 1 [v] w0

1. rus sbal ‘tortoise’ ; Cf. g, g&1 ‘a kind of small tortoise’ in
some of Bengali dialects; & g in the pillar Inscriptions of
Afoka, No. . ; w1@t e Amarakosa 10. 24. 2. H. 9® 1 3. A=feL
fo=rdt ‘tamarind’ has been rendered in Tib. bse yab ‘ kind of
sweet and acidulous fruit’ [S. C. Das ; A Tibetan English
Dictionary, p. 1320 Col. 1 ]. 4. Sgo mdum ‘door-front’.
§. rig nan Lit. -9 6. Itis probably to be derived from
Praketa swrdig an ear-otnament’; Tib. rendeting ‘mdo phugs
khan logs’ is not clear. 7 H. ft1 8...8. H. $rg &% wm1 ; bya rog
mthon bas ’jigs ‘is afraid to see the crow’. g...9. H. 7% ozf¥
uf¥ gy ; gcig siin Yjug srid dam qwy gt Baf’\ 10, TEW is
rendered in Tib. Chen Pa ‘great’ and probably to be derived
from wRw through wwifiqaie ; CF. musical airs wqr and wwy



gt 9

g =weadY) el [ o an ] ol 7 anfer
ey Rt i agfa 19

st a[T]at sy < Rt 1
ot WA s 0

ey fort o et e
sodlE Wor A ot 9k Py 1R

el ot el flfy
vl st seed aif nan

gt =t grpdmds e
TR ower 7gd e v

(9] ofT TEEEUWH ST SRR SeRIT
T2 R | EAR IR, @ i AegEee gfeleh] aREEY e )
FRGARETIE AR qe e e a5 s T e
Tyt g Sl T R | SRR W T T | T SR —

g & IgRT R gaived SR o qieg |

WUIE 107 T GEATg B 7O qftamEg 0
qONE, TEIRFERARIGIRNET: ST %6 qeq MMufya feareong @
gy ) e rrasenien agvEsin 9 a9 went frermeieor’
[ e ] a0

(1) o cgee—swatify | oGS et ¥ ded |
femltfy | sty aRgaeTaige MR aaf N aRgamety sw st
SyENORE ATy 1 ot a8 el wgdterant e
R | adE REeReE SR &

11. Kanhapada : Dobakosa, vetse 15.



< S

[R] feloda o oRfroefr...(gletek 1+ aRenRew
wguia= dfimt dfen e st @ qen sERRgerey
AN sagfiet TIRE FART | SWTHTEER  RTRTERS w7 A
serrd A amfkfy sy fefew smalRQR 0

[}] ofedw: oRgemeidde  seeveEeerm—RTer @R
AR a1 Aehef]en S gaedn S fety g e RnRie-
T 9% Y swegen [ ¢ ogewg | il daen wafy aw 9 smT—

a1 Pyl & qeenfy W)

Ty et <fa: dert agern 1
Tty 1 s sEfRgerfe geeedn afifer | seRRY ) e
AW e Tl qn w smTw —

M eI FAASOH S

e Ry Sad e |

qeTs, TR -

dart S sy sqaRETEd: |l

[¥] sfdasfimeae sgivm—mefy | feft sfafredersat
iz RufR AeonfE srRimdanfulid . semil dfEdat a9 ads-
Pfiged sTetfifty | & ¥ FoTIATAgTETE—

ori(e] = Ty B WY i
T T 0F W Py PRI A ol

[ Rt safefiert e 0 ]

12. H. fifige 13. H. sng 14. WERWfEEs 2% 10,
\s. Kdnpbapdda : Dobhakosa, vetse 1.



i '
wa
[ oo st Rramgramg 1 ]

% @ givef TR aede
seferor qreReers aveult awast A L ] 0

TS fire Ak gredfy g )
A AR €1 e W 4| W

gafi gara Ry Jee)
TS TOLR? AT FgAT 4 [R] 4 W, 0

STt AR R wettd® |
T3z g artg frara u [ oo

% gg F0 W AT |
Aurfea fomer fa wR a0 [ u s

1. Chah tma*a worian wine-dealer’ ; gftéfy 2 M a feminine
of aftfteq. ‘vintner’ [ gver g0 wwme &1 ). 2. Sbyor byed “bind
together’ ; 4 =ewq a Denominative 100t from €fw - Hindi
¥9; Ol Bengali wif's, Modesn Bengali w!fy “amion; « hole ¢o
enter ( as made by thieves in a wall or some where else’ ).
3...3. Phabs dan rtses med (?); #fer ( Hindi fywm, Avadhi
dialect #ft% ; Bengali fy%a) < faw “fine’ ; WHs < 7%® bark’
has been rendered in Tib. pbabs ‘chafi rtsi’ =gtwi® ‘yeast’
4. €9 = dxafy; bzun ‘catch’. 5. ‘gyur med =g T is just
contrary to the original. 6. H. g ®mw:; phun po brtan.
7. Chan 36 "2 winepatchaser’ ; s ‘purchaser’, compare
Hindi wg®; Bengali Western dialect s 1 8..8. H., ¥ ;
stegs ‘b hfamss. 9. bam pa =z, W& ; H. & g o be corrected
as qyeh |

R



L0 iR

s o gieh & o dvafir
fpurresen argelt &=y 13N

oW el areolt dea )
37 R Wl T |

T g fag et
AR ST AT argfyEEt W

gg-afvenfeeg qm SO): |
of¥e: sgw: 7 f§ frsame win

o Sfw @ Je
wgfea fren fadiem T vl

[v] oo argfest  Peemome  aoreeos famae e
weeRigrg | e e | o eawivTE, @ smefe gt seeen
afesreT waad! arehnl dedrht soaht  duafy Tt Rk @
efyget TR ) g0 @ srrEeeRt  asmfifiregiite fffeT feg-
TR weRRAT ey geRaRiEe aeify  gerirag M’
wefy

%] wode comdfife g | SR SSERRERR
ARt T felie W Al ol deEede o evfeR

e Te fufred @fpTeEERagETRT e S A marEiRR
I O B9 K | O T GRIANTS T —

¢ el SR |
st TS | T W IR
R] wrwe shféeg: | qoflenk | AQwER SR wER-

1o. H. gRr 11, H. ede 12, H., sfimmi; chud mi za
‘inexhaustible’ =smamat | .



SqtifaRe: 1]

gavfw I e ff @R ¥ g0 s qrgEseETRT
afra: o &R aa T STy i—

QwR ot o gl sy

& wgeret gt Rimg ey 14

wog sy W wefy 7 ey [19e] |

fores qaur axfYy 9 agg 0t
[ rermasig ol an gERR | AR TS ST
AT (i g |

[1) ThRT mrRvaw RfQeg @ e TR gl

agaen e 92 [ ] oy e ddvrem ) 9y oy damnwn et

&% qERSSAfea T sl g gt @A T WA awr w
FEUTSITATET:—

HE W IHE HE T A |

Afr fier ag forew i 0

qUIE Y q9 T o Fex |
foree qaor affr o agg 1016)7
[¥] =gie [adwwim ] smg® ) 0% ageenR o d1 e
defqemewed T Fan o snwrega T @eT | Reenar @ wfa
AN gEfeR ERWE, R St @ s Rredrelu wed |

T FRRD—
e qafy sey: datare

Tt qereigt Eaeingt Rt o |
AR S faw ST
TowTTeRd ard sty & AR tenn
[ ftawt waivfat S ]
13. H. gfme ; ran gi sems =afwa « 14. Kanbapada :
Dohakoga verse-6. H. reads &4 for &¢1 15. ib. verse 15. H.

reads ww, for swg\ 16. Kanbapads : Dobakosa verse 13.
17. The lacuna in the text has been restored from Tib.

18. H. wgilqdwmg 1 Tib. rkan pa bshi...pa ni.



8 m

s
[ T ow. g ). ]

foegr S 3- Ao |
wae e Sz weg fewwedd n (2]

if &x fag @« & sfafi |
gt g et wweed daf 1 Sl

qogs Wyfr ¥ A R |
afvg3® afgere AfEardro e 4 [} awn

qrg SR Trfet? fEnes aw' |
arggs aft qar & 0 [l

Aoy PEL: R0 FFET GRE |
@ art a7 sfae et o [efn w

1. femg — fmen has been rendered in Tib, ka mgo ‘the tip of a
support’ ; it is perhaps the tip of the female organ which forms
a triangle. 2. sy ( Hindi éiwar) o ‘a seat in the
lap ; hence an embrace’ ; ‘khyun la byen ‘to embrace’. 3. fiermh
< fwe ‘timeless’ ; dus min rgot mo ‘timeless evening’.
4. off =vfY has been rendered in Tib. as rgyan ‘distance’ is to
be corrected as kyan ‘also’. 5. o byed ‘to kiss. 6. [
is in frfiremwdft 1 It has been, therefore, rendeged. in. Tib. ’phags.
ngs =R\ 7..7. len mi $es pa= ¢ 7 W ‘not. able: to take’.
The commentary holds the reading as 3w st fowit: emplnins: this



Sateiiimim: L1

et refae (=wwiten ) Rfifr A spnelt
wwogia: Mo S0fr e uau

Dfufy = B omfy 1 stafiy
g1 ga (o ) = waeme frarfr 0

- PR ¥ T
wftrge: avgfre SR aaTead: 1R

ey R faw [ sy ] mw- [ 3w ] aod
T & T g un

W gl 7 ‘TR (=dfrrmed ) foe
ot aut 7} g W uv

as qgaeEfem wafi1 H. sw is the reading with #fy for smr)
8, Tib. a-fegwea1 9. Phyi ‘afterwards!. 1o0. U-rgyan which
is the regular trapscription of sfeam or sifemw . 1. miam.
=gy =like (2) ; H. dmm to be corrected as, w™ for the
commentaty explains it as sfrfy 1+ 12, 9fs < Prakst root
a5 =g ‘throw’. =@ in Bengali means ‘to injure’ ; in
Hindi it has two meapings ‘to put’ and ‘to kill. Tib.
rendering ‘go’ ‘understand, to perceive mentally’ is doubtful.
13. wm1 , F&_ ‘crooked’ has been rendered in Tib. as ‘Ide
kyogr whish is, very literal. 14, a® ‘a bolt> is in Tib. version
ldymg ‘a, key or a. lock’. 15, w® , Prakrta @ o w® 4 TR
causatiye of qg ‘tear’ ; compare Hindi g, weam; chggh 1O0ts
%2, ®¥_; Tib. rendering glegs can , ®¥% ‘a board’ is to be
cortectecl as ‘bregs can’ ‘to cut asunder. 16. H. =€
17,, H. @ 1 18, rtags mtshan btsugs ‘planted the mark™
19. Ghe Qarya is in riga % rendered in. Tib. skys: rea.
we’ |



L) St

[1] ®ww difwwiowds pedeg oAy freemt sk
fr(e) @ (1) Rk swa ten wmgfrer e ) Bt el
froarhem &n qRgvRe Rroerdfie | s | m‘wﬁ:‘m!;w
gt & qeafr w1 agm AferReswdieeaiest iy | g &
TwRERATTEE Uiy | sreshafily 1 @ AR e
dirgd e . ARl st ot Rl arneg 0

[%,] wog qogesd ¢ aws: [ of P ] @ wf @
FeTdfify @ AN e gEOTTeEE, SUMENRY T @Rt S§1 oW W
ARTR:—

g RafraN'g sracraadfRafy: |

Tt g A% agfra sy o
09 o e gITgAen | SeeRatiy  Swiiveqenyaed qeamfute
TRERRRETAeIEted $0R | aq1 ¥ siRas —

st fefiest e e gfemd ot 0

[}] wyeatw dfimn oguiermg @ AR | FoE @R, @
Wfren  FoERfE  AerfeTRe qftmRT oW sy |
gref fenerpE  PmERE T Tgge R Rl | e
BeorErAanR Y, Affd—

g & AR wfiar ag g & gy
w3 ©iftr 9 Tgw @u eug Aegy W 192

[}] oRT Rgkem 1 wg W @R ot qEg WA
TR S TR STIRA T e e TR Rede
FeremareaistI &1 AeTregRe! ayemesadmT4 e AR gReRred

20. owyfo is omited in Tib. 21. H. agfaqe. 22. Kdpbapada:
Dobdkosa verse 26.  23. Omited in the text. 24. H. Wi 7;
fio bos =ai¥+ |



wrqififiee: )

far | gRAR | reigdety atwEReRN wde [ ] wen Wi
e wwgget | o ¥ georeTdann—

o quw o ene fig e fy figeg )

g 0g TRFAR Ao ) e 0

foror vy R o S % S g

U STy W o P fyr R 12

[¥] =« TrfEEeEss freat i Ped 7awe SgeEEE |

o @R st SRERgERARARE T FRw  fmEERETR-
g TR A SE 1 g At w1 R AR
AgEARATEEE oVl

[ =gut’ waivfat w1 0 )

25. Kdnbapada + Dobdkosa, vetse 22 H. has many incorrect
readings here. 26, H. owrd7 1 27. H. ggit



% epiftevieredve:
sl
[ ot RmrEm | ]

AU TGO ARAR AN w1
g 9 fafws: a7 anft 4 (]

anmd aTfEs | TR |
qreTTih St frere e i [ waeg ]

wrfga Megas afz dfe |
aig fag ot e SRLRET 15 [R]w

argwa afed grigor aw ar et |
fradt fg g ar amét u [2] w0

I g I B W qrem |
qs3e’ aTfile sigaw awt o (8] 9, 0

1. klon bcas =smd ‘with whitls’. 2. rab *drea (?). 3. H.
. 4. H. f&f&; brtan par =wg’. 5. bzod gnis (?) kyis ni
brtan per mya fan ’das pa phug [ (¢) phig ] phig ‘cut asunder,
fag ; #fier to be read as #fier if the amendment is accepted.
The commentary explains as ®fy (3). 6. H. g=sg. y. bla
med byaii chub =sgedify. 8. @wft., @it is omited in Tib.



gahifaR: e

Wt e SRl W afEh
EAAA: 8 T T A= 03N

iy wifee: dmet ( =8g ) w=af
qreTt 8 R arhiy 0

qrfiRar Ny wod PR
HEY-TE-aegn foratol sty un

He svem gfiot awd /T W
fam2 e 3 s qrfy uan

o gt Sren § “afrsgm: aranfiEs” [ o oo afg o
g 1 sIgeRenfis vl

[3] o amEy wRemer Txralw seRa ) wawg sl
Qi SEFTRGTTIWETY IRETGRRAT aft @ e i o «
T AEPeTTad A ey ¥ A N ww ) seReg WK
Ry AR 7 sy | wag swgd AR At fefaefify
SERQTEERE | TR aE: T T SIS $g 0 T qR A o

()] o wguivegfwe |« W ) ewwuNRE,
RREMFNOEAeT o @sln T sl shtewarTaagzas-
fraRgEwen | el @atl dafeneERE TRy T
o ¥ GIEITEL—

U1 ST SE WS U7 G |

U3 W U frEt qeEg U

EAT BT FAS ATE |

SeRaReEf AT T qEg i
wmmamammamw Ty N -

9. H. owme | 10. Sarahapddtya-Dobisamgraba verses iv and v.
See the notes there,

R



w$ aqhiae:

[R] wationmtEsoRTE | Wi i 0 Wwes R
=qrferaa, AR fufrer (2E ow fegag ewfien soaes qeda
oy ! Rt | gATe TR gReEET @ S0t )

(1] ofedT aee agelerg | o G| TSR
ot A2 gl doREEORERg 1 W P o oy el
qharh g awed R gl qargd w1 RraReg 1 Q@ amareaR -
U g | oy dfrfdw e [S]q e K 1 s g 0

[¥] ¥medw wgimgay 1 9 JRAM | AWEEEHEHEAT
T WEY A ey RertReerE g R — ety |
FAQ ORI g i | sdfmeTtd @ wmfa geases-
THER | A ¥ SN Hffed g —

e 0FF W) Afw afy gy swg afsmg )
O §g 998 U 93 fefem o7 smorgr4 nw

[ dwwt it 1 0 ]

1. H, wfer + 12, Tib. for fam reads skye bo =sw )
13...13. W 8@ is in ®%g (=imperative mood) and has been
explained in &g ( =present tense ) by the vetb w=®q: Besides
the former in singular but latter has been put in plural,
34. Kanhapada: Dobikoga, vetse 12,



saifeere: t

usn
[ T qewedt g 1 ]

w12 U Hfr-Afy: awssyg [© ] W
afee orw qg=r Siga 2]

squn AfQ” gRun g4
QU T JIEA SYGF ARAS | A T9Z U

fawr & sgay gRor ffax & qroit
gRor gftoit fsa & sroft 4 [R] w0

gloft A==t gor gfcon av )
T g <3TE g A | [3] w oo

g s gRome @ 7 frag)
JgT A ogg fwfg 7 avae® 0 [8] s

1. i is Defi word for &, ¥ is a vocative patticle. H. @R Tib.
rendering gan zas la %7 W’ of Y WA o HY WIAY or Wy Mo’
suggests that the text was taken as #14+9qR Sq R or oW
or o¥. As the Commentary paraphrases it by smRwmwargm@ so
the reading may be restored by i ¥1 2. Compare Hindi gw-
fw 1«  The phrase made of two roots & £ s_“Seize’ and d®» £ i
‘mix, gather’ has been rendered into Tib. phrase dus nas having
only one root ‘dus pa’ ‘gather’. Lit. meaning to mix or put
together makes no sense here. Mixing here means want of
distinction or carefulness as the commentary explains it by the
word ¥Esw=N ‘a fault in the form of absence of mindfulness’,

2537



e aqtrifees:

s iy A st Rrofir S
Ay gt itk [ >woify ] wgfEm N9

T At Rl &0
Ry 7 Sy ¥gs smefes: |

g¥ 7 egufy wfto: frefr 3 aeied
gRoit gRwan fref 7 Wy 1Rn

gRoh axfy s gftwr &
oige RS W W [ qerfiE: ] uan

s gRore &t 7 Twa )
[ 73] g3 = [ % ] qeesd 7 sfefr wan

(9] e aafn wRfERT geEd  dRomEesmTn
wER | SRR | AREEERESTIRY FeARREARs [1o39] ¥
[reen] womfy €% A RoefiT w1 et (W] gewoRumeEa @
PR FeigENEE STETEERET, Ff e g Red sge 0

(1] goRe Al 1 AR 1 oM edimaEEREERRT
e g ¥ 04 PaeRRU @ sead | qumiy few feorRet
[7 fref] ygemedfls ) oqmewcmiael e aR(RERR @
¥ Dfyaataar—

o TGS TR R R |
orfRea it STy g 07

3...3. H. ygar 3R+ Cf. the commentary : ygwmRRs 1 4. Hs
gfen ; ri dags ‘gftwr’ ; Tib. adds rtsva med ‘gugeg, g before gRw
s. H. am= ‘contrary to m@ the reading of the original
Ms. ; ’phyons shin brgyugs pas ‘dwewmem’ 1+ 6...6. H. ga
fir & o ogek ; blun sfiin la mi ‘jug gt w  sfwafr
7. Bodbicaryavatira . 62.



wdfitfa: 2

sef=ly U o v Sqmm® |
fiorrr areTeffy e AR 1o

[‘] frerftorey frdant s amg ) ma‘dt‘[g.w]loml
T wg G guedeteRee BRY mm froefeit 7 SR AR A
eredur o frenea: fred'2 frr gfeTaer AR | a0 ¥ Eeorariarey
afafd Qerae—

w fiRk Rree g gitredt o fer arg
e @ Sty ey SRER gRer s us

[3] oimd sRqEtRERreT | o [ 5 )4 e
g, € @ml [ ] R e & owemn o SoeqaEee
TS T [ sy )is—aft feeRw o swEe sy A
Tggese (@] v (W] e SRRt ¥ WS amow
e —

qamfy Ry [ 20 R ] SR
snfewfy el mea=h 1 g=a

[¥] sgeRmfEEfEeEeTg | e g genfy q&-
g dfmew  a@fmfamaifed 7 s@ta o R @
grerrrfET: ot Safte W g oo | yerTeiereEt sy

8..8. H. wawa=m® 9. Bodbicaryavatira 5. 63, 10. | <
ga< &0 in Hindi; The commentary quotes =g for g 1
11. It is for fyegRw: through fewfafe 12. It is for frem:
through féfwafe + The fwafe of fow, s=7 and @ etc. are
numerous in the commentary not to be noted everywhere. They
have been noticed only in, the places where the construction
is confounding.  13. Kdmbapida + Dobakosa, vetse 2.
14. Tib adds. 15. Ser [? Se] bar byed do. 16...16. H.
warR ! 17. H. &, phon shing ’gyug pas ‘dsmam or Eeraumw, |



R eahfifae:

¥t g ol qeiifereer @ w1 agw e SERRTRTSSI-
T —

FIiRraneE e e |
el & 7 sl & & Freweg & Noligh

[ vt =it 2 0 ]



Fatfiae: L}

el
[ taenedt s a1 )

wifed ! wrfew 2 gz e |
ar e wng_ o v 0 1]

g _¢ WK oy wiw frara )
A AR |1 IATES || T E9T I

a fafc & fafas faf o faar
Aury g e affsar o [R] w0

& & smyan @ @ A
stumTea ey fame s u [l s

2R & wrfy frafe e azx)
wurg g @Y fewfee & avan i [4]

1. H.afsd ; ‘igs byed <A’ stands for anfs1 2. H.sfq 3
dus mtshan ma %weaw stands for wif% which suggests that Tib.
Translator sees @ in ®f% 1 3. sems ni tnam mi dga’ ‘very
displeased in mind’ =fmag) RA+aag =(1) bad or sad mind (2)
g ‘superior mind’, the latter meaning is taken by the
Commentary. 4. Transcribed in Tib. as w®1 5. Snoms
‘in difference, fatigue’ =3qm@ < @®m@ 6. khams gsum g’ viz. ;
%™, &7 and s/&q | The commentary explains fiwig as e, a& and
weae | H. reads two words & and ff ioto one ¥fa.
7. Compare Hindi smmm@ « Tib. Translator takes the phrase
a8 MUY =3 oA aqd tenders as bdag fiid lons nas ‘on
account of the rise of @R or wg™ ‘the nature of the self’.
8. H. wgter1 9. bdag gi sin “m g@= e’ H. reads
two words @ and fi=fy into one ffE



) S

wfie wifd ot &)
% v g e g 1S

T & v sy foramet o
q wereC | e

o d o g N e
safy g W% qffew uR

¥ omrn 3 ¥ WA
TR TR T A i 13

s aEw! e fimgd ol
agfy go 9w g sy we

[9] srriwgaRT ORafgE:  FTRTRRR  fleRgg: |

Aty | SEMERTTRNGEETSETGRY SR gRreR snfeaT  Siewmae
wiften SerRT ¥ CHEE SMHNN gm &) g SIURERE, SeR-
qRgRrTIRwTedw geTivE R g o

(7] ww R m ey e froweddn ey | eREeT
divy gy W PUNWNRE  MTUENEEIV  WEGeT  Ffyd ey gRy
SATEERAPACNORTIAWITR $5 TR SeTifar: SO 9 qeem |
s IR g FAPmaaeER T wafta Isafe W egrn
AU W &9 ¥ gt i—

SIfY o1 qxur oy TRy Ul g q3w
afk a2 foa foramy w6 e wfier agw 012

1o. H.aw 1. H. s 12. Sarabapida: Dobakosa vetse
25.; H. oft qo qum 7 oweg % ofr @ @w aff = e ferms
@ it 99 0



eufaRe: Y

[R] frfmRa & dowa oy ¥ BT ) ol @vEETE
IR FRAEET—RARer i —AReERe W | st qg-
gEERAT YQqelaegn’ A At qemafRt . N T ARRR—

SR RTEENSA R, &M, |
thrawa ] (]t i) eardiieia—
o Rl aw R [an¥ s
¢ firer wvee aify A 0
R e gwemifrmaT soraraET sgfa wafieerRgsr aafaf

[3] ofwe efoaeeng: | & & s ¥ ¥ W Soen ¥
a1t Areri e | AN SN S SR IR GRRER. SR
= fafiieware: aftgenn: | & = SHraTRi—

waein qftger Fratofafy s o

[¥] =g wonmgRiemg: 1 IR Y gl | @RI @R wfa
N FUEATIRT: TEEHAEIAT A e G w9 G W qn o«
RN AqEE—

SaftErmdemt SRt 1
SN dge SamfiE fffer el
[ awt sgiiet S 0 ]

13. H.gmgwe 1 14. glu dbyans «ify’ is added by Tib. before
oge | 15. sum cu brgyd. 16. H. qw; de rnams 9, they’,

v



E1 Sainfans:

e
[Tt seaewaT: L ]

R wfceh weor ares |
&1 DY sarfew s [e]

e HWIS THW I\ |
Aot Arw AETC FEE 1 AT 0

afte’ surdh afefs® wisso )
areg wwie @z g 0 (] w

;“-ﬁaro agﬁ@n Wﬁﬂ g2 |
&g @@ mfg & o amga® areat i [R] w0

qragrieor andy fafe fifes argre
area fafes agrge angrs o [8] w0

1. lha roams rol pa ¥msdfier’ 1 2. la wa’i na bza can ‘one who
has woollen cloth’. 3. gru <& 4...4. It is the restored
reading for H. af§& 3t as Tib. rendering is gnas fiid med par gyur
e & e 5. ‘gro 8’1 6. Compare sgt and sga® in
Avadbi-phrases : wgg 33% RA ok 7@ o K7 @ ‘May every-
body’s [ good] days return as did theirs’. Slar yan...’byun
‘once again becomes’. H.wg3g1 7. gruyi brtod ‘the peg of
the boat’ ; Compare Hindi §&t as well 11 8. To be derived
from Prakrit root f%_‘g9 #4_, loosen’. 9. fiag thag ‘a rope’;
Modern Bengali ®if51  10. gru yi mjug la ‘the hinder part of the
boat’; s to be compared with Prakrit g and Marithi #w
‘beside, behind’,



st 29

i W weon T )
& enafyg el e N9

G 9o TR |
e St g w6

Fawgigen Mlen ©F
Y TS g T2 RN

a% enem wgfsd qa@f
It aftd &9 % angfyear qgfa s

TR AR S S AR |
gt fafesa) aEmgeE™ s

[9, 5] RERTTERAEIFEOTAUE: ST Gaa S
og: | QAenfy ) wEf dEmEn qRaS aifufad 1 aEfy selanegRw
drgw | al ARl GRS SR 69 Aegee-
R e e Tt | sty EnagAR-
desTRgt o eE ARG | TN GIGERL| U SgaNge g
T a R 6 TR A | A 0 a3 S |
RrfweETE AT 36| A ¥ ANAgTANERT—

i, iy Rew: swafy araensaEd) Y e
R SEAAEET: FAGEHC DS g |

11. H. =fgd; shon pa ‘ascend’. 12..12. mtshen (? mtshed)
shin ’gro “falls into the tomb ot pit, fe wfy’ is not in verbal
agreement with the text and also with its commentary which
explains as—wgRy oERfER..... @R @R+ 3. g skud
=dewe 1 14. H. qwnis a later form of @mr; see also note 1o,
15. H.wu (g) wr; ’grogs <dW, companion’. 16. @ stands for
gg1 17. IS@ here stands for &% and has been translated
in Tib. by the word ‘gjugs’ =&’ |



¢ aqifaR:

& o AT faefy agwd® awTeT g 119
..ﬁwmmmmu

an ¥ Qfgaaeart—

g AT ) GEgEET |
a2 We T o g Mg g 0

R] wraw aXed dogum) @R sew glawt s
e T s 2 W dfR showts ot @ gdew @ aem
R FG | AT AR eem e, [ ®0f ot csafemfed R wafyes
gfty stoy g

[3] et gleenmem ol | swdei ) R wen
wgRe Twly REY work sl o geRalRem semEwRT Ewh
qOgETE WY 7 St G @3 ] deR wWi ) qwm € [Eeorarde]
aui[;ﬁﬁ]z?m:_

@ qfed s1ge T 129 g

18...18. dnos med de yan de gfiis la ‘egft agwd frewm
19. H. does not divide g fom w1 20. Bodbicaryavatira 7. 14.
21. H. g@m; blama’i gsun gis =g@m@a 1 22. H. sawex(a);
bskyed par bya’o ‘having produced ; Sma’ is quite contrary
to the Carya-text Syt =sa@r| 23. H. sfssg: 24. byed
par ’'gyur te. 25..25. omitted in Tib. ; the expression
aifzwfaq is not clear. 26, gzun. ba. dan. ’dsin. pa. la. sogs.
p2i. rnam. par. rtog. pa. la. gal. te. lta. shing. rtog. par.
byed. na. d’i. tshe. bla. ma’i. gsun. gi. miiam. pa. das.
bral. bas. lhan. cig. skyes. ba’i. fo. bo. fiid. kyis. rab. tu.
bgrod. pa. bde. ba. chen. po’i. ’knor. lor. ’gro. bar. mi. nus.
te. slar. yad.  27. nag po spyod pa’i. 28. glu dbyan.
29. ‘st qften w9 TR gy wow



aqhifae: Rw

g g3 SEEEON (RTgEgERw R0 § wwedt of TERfT on ¥
ST —

oY M qUICHW oY 9O W |
| u% W TR oo 6 guig = 130

[¥] ST TEERSEAE | TR | SRR
qaat SEaRET AR affra fremARaie TR
it aftr it [ a1 ] TOgEeRCeaara(td)r s A wenen

[ srewat it w1 0 ]

3o. Kanhapada Dohikosa, verse 16, 31. Stands for s¥® 1



1) sgtfifera:

nen
[ ovzmed ww agEm) ]

iR R aree: Aifges |
fafag foermas araa afes o [1]

w1g_ faeas sraeamar |
west At axfa fifyar 1 wae

fom fom wfton s fRaws |
fom faw auar geawre® afta=s o [X] 9 o

BT AN |ER G |
ATARIE GBE7 T @ 1 [3] w1,

g gt gfRd |
aframnftg oqm afw3A 1 [Juw u

1. Tib. renders the namc of rdga as pa-ta-ha’i tshegs pa ‘gaast’ |
2. ‘@ ‘two’ < g (compate g < &RW etc) + @ £ Prakrit @ ;
‘Hindi §1= a post’. 3. @ or M as H. reads is derived
from Prakrit root fre= Hindi fgar ‘bend ; hence ‘rub’ break etc. ;
fied pa ‘rub’. 4. Sems med Faf@ = fafag’ ' This indicates a
state of mind when no thoughts arise. 5. Rws= §9fr; chags
wfy, TmEw w1 6. H. w1 W% ; qwe < agwe ‘rut’; Tib.
rendering nos ’gram “side, cotner’ is not clear. 7. @R £ FEW
bas been rendered in Tib. as ‘chags=broken, hence a small part
oralittle. 8. g ( compare Hindi ga=s1gg ) has wrongly been
rendered in Tib. dog ‘g&’1 9. H. =R gwg ; rig pa’i glan



S ae: 2

41 T & qafen swr o)
fafid =y weas efyn n9u

oo freafy svasee:
gyeafsEd S| fEa: el

T a1 S0 SRoft wior a1 {6
a1 a1 agal wgwe: aRRr 1RN

qEIAY: THEO: @ TR |
A e g 13N

T el iR |
afmeRior’ AR IR vl

[1] wwpelgn  FUAENRE  NOSEmRRETE  aNany
TR NG | IR | ER: WEE qec g | owd R
Ry vl AR fred | s AR AR
seter et u

(] oot SEUEEEAEETAT AT § AR
ffta AggEsT g FfiseTeR Ay | o ST AaRE—

W TR, EERTEE I T s
o qafeRad agft W=t @ o)

dban framd=x ; The commentary afemsiz) 10...10. Tib.
rendering ‘fion mons fiid kyis btsal =g &% indicates the
teading gwor 6" for g7 wfe®" 1 1. rdo rje’i bzlas pas. ‘@wwT ;
#o is omitted in Tib. r2...12, H. s[:] &1; The construction
requires Sem Ty it is a typical example of @iy as well as
syt « 13. H. fm wma; phyi rol don bshin w1



X! Saiitfaes:

e qReey s ffhoor e
atqTEsTZAstIgo anfc Al |
R] W g | fer Rdenf 1+ aa aewd wRwamhsieg
R | A ST AT ST PRSP O, a9 TR i
[3] *@ o gigda wmEwmets esiveferng: o el i
siewl wOgwW IgEr @R RegofeERmr @ WA @dw o
dnfeg | TrenmR SRYE MW R awr W AwwTES6—

A bR st 7 e |
7ot Yo et it g o

[¥] 3w oftreaolqe]7ommg: | qUROWIR | qERERTTRETY-
NUIR qIIRA GRIGAY] AGHARATERST GIRGTETS | a0y qaReasanae
e SR8 g1 FF wendn

[ At =aivhwt w0 )

14. H.fafawe 15. H. wrmat; dios po dadi ditos po med pa’i
e« 16, H. ommer: stands for smesf; it is an example of
foxfiafe « 17, rtsa ba =m® 1 18. mchags pa'i %,
oy’ 1 19. H. @ (Wgd )5 myos pa =WgT | :



SrqteiT e n

nRel

[ o e ( SR ) 1]

T afiR 2 ¢ Afw aWR R
B S Ty &Y amgows arfeses 0[]

s S S @ &R N ang
fafem s worfe sty a7 0 a0

o & qZAT St qreEEs |
aff afy avas Swdt aggue [] w0

T St & gsfit @R |
smpafa nfg ifvg sl a| 0 []s 0

arfea> fersroret ST 19T AT TIATTS |
g a4 grfe A Sers o [8] w0

g & Dl g Fq | :
ATEN s’ A Sffs S mRR A 0 [u] w0

|AuT ATfEA7 S "wrer Mo |
Ay St S quorn [l 0

1. nag po spyod pa’i shabs kyi'o. 2. H. «iRfg¥ ; phyi rol

ot 2 af¥1 3..3. H. oo g @ 3w ; reg gin reg. gin ’gro de

bram ze’i ‘ege e wesfy & symw=0 O WX & sywe’r 4. wfen
u



W aahifan:

qag ot ot @fdw av FRwn
ARCARICEEL LT

a7 At = avt wReyify o dvi
fagor ( =Prems ) oo S R T tel

% a9 9% w3 o
a9 s T R e RN

=modern Bengali w1 ‘Shaven-headed’, has been rendered in
Tib. as bu ‘boy’. It implies a newly initiated Brahmin boy who
has just shaven his head. 5. H.sRa1 6. H.®1 7. H.ewm;
spaiis ‘abandoned’ ; @m to be restored in s £ aW ‘one who has
abandoted clothes’. 8. H. ww®! w1 weefy q@ftt 9. The
commentary explains as FeRq w8 FOTER!  wafy ‘Krsnacarya
dances with the selfless one’ but the line of caryd conveys the
meaning as ‘The poor domb? dances’. 10, Compare the
following lines from the Rdmacaritamanasa of Tulsidasa ; wgR &R
w® 9 iy 3 MR e MY w7 afms and so on. den [ 1 ’ded ]
diios ‘really’. 11. H. ommg; ’on emresfri 12, rgud ‘awr)
13. H. wwar ; the commentary wfiresy [ see mote 21 ]; Tib.
rendering ‘me tog stegs =gwwe helps to learn that the word
has been used for a container. In prakrit the word ew3x is used
for a wooden pot. From this in Avadh? there ate two words
< and 5§ and in modern Bengali wifit1 The reading wyen
and =fia therefore seems to stand for a word close to wx¥x like
9XST Or WIWY of WK | 1I4. See note 23. 1§...t5. H. qgueer;
the commentary #2..%2%.. ; ’dam bu’i snan [¢sun] ‘the
beating of 78 or reed =weftew’ 1 These suggest the original
reading ay w1 16, H. afel; ¥ from prakrit root & wg’)
17, H. wwier



Fat iR 10

ot afa &t gefy sedw [ @ @ ]
anrefy wesfy Sifta seg amr un

eft oy i ora g Ao |
a ot (=9 5 B ) 9 2w [ weded @ ] i

& afy Sl oiE e
a9 =) w9 e syeeat e wwn

TR Vg afts &g e
qrafy Dt gy s, nsn

[9] @d  SoeeaifedT  somee SdasdETT Sl |
e | sreg{pedi] e Sy aRgETER Ao RS AR
g T qredirear fraags | sdsqdfii S afdfe g
Afrer, femmem, Gy @Y Tl @ Ao | SRR enRgen
Ve | a T RN GRS, TR e A R
bakeeicicizicil

(] o Sfa g1 W A AR @ @y R woE
TrmEEETEn friu: ewRAwid se 0 ¥ e frew ofen
soaRast qggat fofk & qo 9 sRaH —

SRR a7 ae TR e 0
[R] frfaRe snqmenme | o @ ) oNE [ 1 9]

Prforess’ wgafRegs | o R W O €Y GG AERETAR-
g9 i gt awf ) G w ofiRaE—

e 3 FEEERugERR R

18. man fag thop pa’i rnal ’byor pas s@R@t + 19, chags
pa chen po’i dga’ bas §in tu yid du ’on ba ‘TerRrmRRIREETE 1



% AR

[3] oiRe Soonfen d@edft | e @i A W
ST EETA @ RO SANAAUAloATR] W GaRehf e
qEad SAR 1 7 SOfaT: GIEEETAAR | oo ¥ sikew —

T, WY ST 9 SETgAY |
e ferafol Rrgmea o

[¥] TPRT TOEWEETE | Rk | aefy s e
afged | WS i) o omd RemE 0 gEe ORRsEEE
e =Pt TR SN o f R | o Ao, dERARE T OREw
e N

[4] wevedw arfee eEwg ) g Sy 1 W Sfm Ao
@EE @ WU GeEERnE, Ikt g s waiwE ) § qagE
qfeg’ e [f i ]| oHud qalezs A TR SIQURTTYE-
ez Ringel R awAer=RlEs euiee &\ an w
FeurETEL— :

W v feew W v aw

forer wfiifer o ¥fe w1
forer =X aftfor s o e
am 5 qunr Rrgfier 14

20. H.gm1 21. H. =14 ; see note 13. 22..22. H. e
(e7)@ 5 bdag diid e’ 1 23. o “for the sake of’; compare gt
deigamR@ Buddbacarita of Afvaghosa [ 1. 16 ] wEfmmigy ot
Raghuvamsa of Kélidas [ 16. 82 ] ( shegaravemes efeq wwi=c S/ ¢
the commentary of Ma/lindtha ). au=atwm Tib. khyod kyi ched na
‘for you’. 24. Kanhapada: Dobakosa vetse 28,



SN 1 )

[{] wRT AfeABTRTTE | WRER | TeEERdTE &
aftaf saftgarrefer edad sy o= atv At den gaed it
frermsaft | aan T Sigmres —

aftred2s 1§ fy o e 2R e @k )
g afver WS fBftY gan & 39 tellqon7

[ et st S 0 )

25. H. o fret; Snags Lit #=1 i. e. here @fief, 26, H. 7@ ;
Snod ‘an’, < Apabbramsawa 27. The following will be the

Sanskrit BT of the vetse: wiftehl R o wEfddw Md ey
HfEm® qitveat WS g g g KA



3¢ iR

negn
[ Ty gomrRTRET ! ]

aify o iy wifer &2z
STET TN A s [ 2 o2 ] [2]

1§ FATST AT Q3 &= |
Re 7ot g’ aw{w 7 0 e

e i o AgT aw® |
oy it s fr smadr o (=] w0

W B HAE IRA© IR |
oo i B! glagre: o [3] e

AT |rg's AU S A |
L4TR ATRAT4 &1 AYS AT | [8] & 0

1. H.f&z; brtan <’y 2. H.@g; Tib. transliteration & ;
ooy “alliteration’ requires @R for @ 1+ Both @z and @1 are to
be derived from @& ‘cot’. 3. H. g1 The sound of the
termination is neither ¢ nor § accurately but it is very near to g
ot very short g and written in MSS. by the both ways. 4. dpa’
po’i gdans ‘heroic music’. 5. spyod ‘=i, st i. e. here mystic
practice. 6. H. fimg: 7. H. @R ; the commentary ex-
plains as gwmrear ; Tib. renders as geig pa de yis spyod “qwmar :
the reading, therefore, to be held either gsmR” or gwmR’ or gsr
and to be considered the sirx'sr of (™R as well g1 8. ‘Tib.
omits it. 9. H.®%m 1 10. byugs ‘having anointed, 3w 2



aqtfifens: 2t

Tefs @ g &gni
WY B Wiy fieng usu

o e aft wfEe: swR )
Ayt fegeRr g 0

snftemTelt gy wIo: |
oeelt & F& ArRd W0

TE ey fem W
e Baa AR 13

LS N1 S L
T {1 O A e vl

[1] R f Tomar: gac e sRoeEwE | AR
aftw o ot G saEEeReE fonen (4] g
Afome e wewfaly @ awem STEtw TS duE o e TR
gRaTETe A §1—

] wwRt ff sofes st st o RevrnREIE
TETEREAT By sty 0

[R] e dPmegem ofs @« et am R
syTqqREh TR derR At s

(W) f=’1 11, bcans ‘having held, @ ; say being detived
from ewd manifests its archaic character. In Prakrit eg £ e is
found but not &% —< &1 12. FRWR £ NRWER; in Prakrit
gft has twofold meaning: gfs ‘liberation’ and #fws ‘pearl’.
13. H.ag1 14..14. Compare Dbammapada 294 ; 295 wwvR...
R 15, WA



8o f iR

[}] ofRT GRREeTIE @ O Iy | S wpgenEi
RS @ 37 wern At @6 s 7esleaEETe 7 -
gagefed & sty o

[v] wgivdw wwfreaiae ) T0ER ) wR Qe aeiies
wgifaRAwT ae] fwE 1§ frendt o aft 1 arwed
SRR SR SRIRY SR TESIT R WAy @ W
e

Soft TS SUEAfHETgRT STl

& s¢ Fewafiey we @ 7 gfe sh =)

e’ 7ee ¥ Mgl g qm Mg

e RIS At Rigafy Uelaan
[ cormt safaivat vt 0 ]

16. g stands for w; a gerund in q very rarely used in
classical sanskrit without a prefix. 17...17. H. eRwn[alrmesy;
ran bshin gyis bdag la dmigs te. 18. H. ggfto ; Tib. trans-
cription g8o + 19, H. fgaed ; Tib. transcription P-F-44-T1



St 13
NeRM
[ T S o 1 ]

weoT fefe? d=g asnwes |
agireRt + e waes 0[]

TS AT ARfAC T g\
ST Ied 8 sy frae feroree | waez 0

qfed gi'r&;marl‘gwm&aw 1
o) @rfEar: qrgemT anfess I [R] w0

Afea 4 argRew qiffaers |
Aqx's wfcar Aaas faar o [2] ' o

AU HIE AR WS T 3G |
seafy @t agforar 3 1 [8] w

1. tfa bo che 9@’ for ¥t 2. compare Hindi dtq, figk and
fufn ; Prakrit @ifsn —~ @fdwr ; Tib. rendering rgyal mtshan ‘e
for frgfy does not help to understand the word and its native
form. It was probably the piece of cloth with diagrams used
for chess-playing. 3. rgyn po ‘a stake’ stands for 7qw® ‘a play
baving force of justice’. H. w1 w1 4. gsun ‘precept, R |
s. Prakrit root fig_ for Sanskrit w'w_; phyogs su; phyogs pa
‘go aside’, ‘turn’. 6. bskul, root skul ba ‘ag, exhott, excite’;
TRy to be derived from root 7y ‘smash’ not from &g as Tib.
translator thought. 7. H. &R ; phan ‘Sywf® (1) ; the com-
mentary IqFREIo ; IAWRWH is here a tent or a palace ; in the light of
Tib. rendering and the commentary #nR to be corrected as @it |

&



o WMFEEET |

qaisfaas:
R&-11]
[ 1 Sy FUTEREERL A ]

fazrcor ot st wtew AT
faret R weor 3 AR 1 [Yn

aftar wasefa farsRk arw gar)
anT Joft acg & glasm 1 aaax

o aurTa R &g o |
qUEN HIT WigS ArAT A0S U [*] w0

TagRETE! drEl are |
fag fagA g sar o [2] w0

fa= svorer gua ATy |
afee wig agrge arg 0 [8] o



aginifes: vy

Brrorter g I )
Ry we |fEd ua

ol v g s FTEw |
A a i q (=g ) 0

QT e e |
a1 W T AN 1R

TATEIRRET  qIERTERE |
fafd @nam: w0

e’ SO AR
T T qEGEET vl

[1] swidwom tagieiild | feoeR 1 Tt SR
TR wgd Wt B d aggeed e [ofY] damnen dest | s
AUTHART Ry e ¥ qgEwRT ) aewd W sewein-
g |

] s sgdmengeemg | o @l 3 aguiaduw-
e wwegr somAEw @ T EWeE T sAR 99 AR
QA @EWRTd atv I @@ g% 793R qorerags 7 S an W
ARTI AYTET: WG FASHT—

e, wPafyec: sy waegs sege i A
q STAM=ET: AGER: DS Eepeqam: |

2...2. The construction requires : § wgges st 3. H,
WTF\| 4. It stands for ¥fmwmem + 5. H. #afy ; the verse
quoted in the commentary of waf No. 8 reads #a&: for wafy



el SqtfRe:
R o1 SorERT qgwd EEETR g
frafol ARy Ry AN Rrfrserraferer,

[R] feirreaiufmg «  demeeRa 1 Rgedearmers’
ad FR Rwed qrgEdtst Then T G @ SOTYRIn TSR
wuareRAegRed Tt 397 | N ¥ gER—

@Y WG aATE H T (H T T |
AT 0% g dansainr Far Wt

[3] o fregafoegae wmaRgleg | e
e Toaf qdaneg | arwversTTATeT [ 2o 1] SRy -
e emgaeat Ewe SRl | qa w gaR—

S g 7 T dweqd, emwetveT |
e @y SegL AEnEAA ke Rl 0

[¥] wgima qiemgeEg: | fes GAR | SETERRRERRAT R

IR G GeIET SRS AEgEEd Tan lels il

[ st wafshaat @11 ]

6. H.¥fwmed: 7. 3% stands for 51



g ) Q9

agen
[ st o @l qgemy 1 )

T SreeT ATR X Y AT |
afg gieel meddas @ ar w0 4 ¢

g Dt AR A AT WS oW |
TS TATETT & ST 99 R | WA |

qT BE_ATSC qyd ATy ¢ A wrets arfea
oo gD 4 Farg!s aroft @ qgEy arfeer 1 (]] w0

g X I Tafkder giemrs |
qrETiEw g% avt A Sug 7areg o= 0 [2] | 0

wa¥t 7 A N 7 ' FIST W FWY |
o X afeat e @ awee 5§ e h [8] w0

1. Tib transcription sfi-dt 1+ 2. Tib. transcription @f 1
3. WK << Prakrit ao, amn < Sanskrit &t ; rtsad pa ‘track’ in Tib.
is not literal ; it renders the esoteric sense of the word as -
T 4. ¥R from root g8 = prakrit g3 for Sanskrit Wy “sink’ ;
in Avadh7 it is gy_ec. g. ; ¥% WY TCY TR TR (FHGS | W G T
Y W W !mﬁ M w@ W—Rdmacaritaminasa of Talastdisa.
The same root is &y in Hindi and gu in Bengali through wifie 1
Tib. Shugs ‘that which enters’ for gfgeh is not literal. 5. gdol
pa’i bu mo ‘the daughter of a low-caste man. 6...6. sgrol bar
byed awa®’ | 7. W £ I ‘cvening, twilight’ is omited in
Tib. It reads instead dran po ‘straight’ which is not found in
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TR W kY ety
o wwn [ ener’ ] anindfn dieq o) e e

ameq €t agy ehr @t [ aw ] ARt 3 Sege [
GRIIRERT Al g feegd 0

durg FRAY ey aX T2 showat wwwt )
TageeR: Ry [ =swg ] aie [ q ) @ shafy €@ ok

! & vt aftdnd difesd
a2 anlt 7 TRy Mg === 1

wIE 7 Wi SaehimR 7 Tl S qi SR
N woaree: ey T Afy [ q@afy ] 2 @ [6] aouly va

Caryi. 8. H. apiqd; shabs kyi drin gyis ‘e, qemem’
9. rgyal ba’i pho bran ‘the castle of the Jina, fmge !
To. ¥gem® B, Hfraw, helm’ has been rendered in carya No. 8
by Tib. translator as ‘gru sku’ but the here as <’dsin pa’ ‘that
which holds a support’. The number of &g as qm “five’ leads by
the supposition that ‘oars’ are meant by it. H.#w , wx ‘the
upper part of the boat’ ; Cf. Hemacandra: aft wafdeirse ( afieeht
is a boat according to him ). .Abbidhinacinatamani, 1l. s42.
Tib. grur ’jug ( =mjug ) means the hinder part of the boat.
12. H. fima 1 13. gdan bu ‘the step of a2 laddet’. 14. tko ba
‘that which is hollow” in Tib. stands for g@® i. e. probably a
@wry or @wft ‘an instrument by which water is thrown out’.
15. fim_has bee used here in the sense of sgw_ ‘Hindi e, to
bale ( out a ship ); e. g. ; faw firg wt T fren ¥ egiwR Dbamma-
pada 369. 16. gfey . e has been explained in Hemacandra ¢
Abbidbanacintimani 111. 543 as %7gwe, i.e., the post planted in the



autfifae: 8t

(1] s qorewrE Rdfardt AR s swae
WA 1 TRRgAR ewE wxmmagta seemed « gam gwnfew
rommgfean o w1 [oem ] @ o b eewrmen dwenz oy
Rerent GgerIETFIOTR Sl FOET AR dnfe aR s S |

[5,] qoR7 someqem gonge 39 | g AR | S
dfaRenade o8 ofy 2Emqefafia @2 @ SfE s dang
=Y g R B TRuEaa SRR gafeagl qegege
e dfafedt | od srgfawr g s % 0

R] frmaeagrerng 1 ek @ ow Syl o
AR TN shoeming T oy AR wweRw Al Ty dwels
TR WY T UIgAesm wguitau fowwme defte e QR
e Ry 0

[3] shemAmTeRRTEEEERtTEE . AR wR] R W=
SHEE | QAH SEARE | gfed dumea Ages | 59 @@ dene g

middle of the boat, i. e., the mast. 17. H. ¥®g; bsam ‘literally
see’ indicates thart the original reading was Jag (from Sanskrit
root fif ‘notice’ )1 18...18. @A T ¥ is omitted in Tib. 19. w1
20...20. H.3¥ 7@ 5% ; phan tshun fogs su ’byin greme? woafy’;
the commentator most probably had the reading g ‘wanders’
before him not g¥g ‘sinks’ for he explains as & TR smfea aen €ftr )
21. de’i phyir. 22, Before ax H. reads wqum ganfy fegorgss
as in the first pada there is no word as @i, the reading, thete-
fore, interpolated by the scribe due to some confusion. Besides
it is not found in Tib. This also leads to the same supposition.
23, H. @i= [{] 9 ; gdol pa’i bu mo..rnal ’byor gi dban
phyug pha rol tu sgrol bar byed =tewmgsh [ Ak’ ] arftx’ o &R
24..24. zas dan skom la khyod chags sems “hwAem % [ “wam’ ]
@ gwfew’ 1 H. @qomfedT 1+ 25, bla ma dam pa’i drin gyis
R’ | 26, dri ma med pa R

9



Yo TatifEe:

dowRen: | EEaigTeEedt s [omrr] w1 (o7 ameRmrmEm dRm
argrRfa’ i @ Sfe @mT Ao ffradammad 3% |

[¥] Todw WoTE wemweTE | SRE 9@ o
AR aRERETRE TR | qeeneeTEEaT @ wEdt @ Agen A
SRR | 9 qREAE S weegk a8 S0 | SownmiaRaae
sfprenfamfad ¥ afmRsh 2@ at wmfa sRaEa oo @ leldvh

[ wgimt =afiat fw 0]

27. H. #geRe; mi lta 9 q@fa, sgeafa’y 28, Tib. Ses pa
tsam du bzuf ba de yis ‘gAmdw semar does not convey
the proper sense of the line of the Carya.
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| d@an o AR ‘aeva oFa w wTwe |
& & syar A awmwer wgar @ o [

9 o A1y T ger Iar dar |
sqre e ag qAF W PE URAT SO | waag |

AIATE THAIT A T IR amEre |
A a1 7 Rgro g Al 7 gesfa e o [ a

AT © IE 7 GrEy 'l @ arafa awas )
o' siEAgrfafs fewr sgae srewed o [3] a0

aw e &t arar soTEt aiRa STEts WRRTS |
1T U AT wgafe w gy i afwers arz e 0 [v] w o

1. dga’ bar byed pa ‘@uga’' 2...2. H. sovgeram 7 om;
mtshan fiid med 1a mtshan du med <ea® ewi 7 R’ 3. H.
¥ 4---4. explained in the commentary as SA% QR & #gr and
translated in Tib. as lus kyi fio bo mi $es pa ‘U @A |
§..5. H.am o o w oy ae fw (=gi@) shfiw @ gan)
w@ (=twa) @& [@"] 7 RAeR’; skra rtse ti-la ’bru cig ma yo
freftews aika’  Tib. omits 3@y ; for a® Tib. reads skra rtse
g =3aw | see also note 20. 6. H. s®mrr; the com-
meataty has &eam and Tib. also reads as gser la log
%7%..”\ 7. H. wemhg + 8. Hindi g ; Bengali wg1 9. H.
a ; mhon du ‘@e, dearly’, hence wufig® @ conveys
indirectly the sense of st £ = as the Carya teads. 10. fjas



Y wgtvifers:

edgTasIReRY aeRe e q w@fa
N ¢ FIAEST T oA T g nan

T S WM A9 R qg wIAFA O |
o™ fen o T [ qut ] 7 fAeR aogesasart o

AUmMEEgR S 4 g9y amEt |
ol N DS TEd W T B e R0

g foE T TR wfe 9 amg ((=wafa g6 ) BT
semengfafe: fawfs wsaw s 10

aghan & il @y i el
it 7 e qurEl 7 wafg wfaeit Bl aar @ify U

[3] frRoEw=ERd f& ofqadse dFaf ) & W ek
THRIRVEE aaIRTgTEERT gt § mia aegewniAER
it ¥ A sadtm i cafonagEdEERY T & sgaEd
qOgETHESE S | g ¥ AT —

T AREC 8 AGAAAERE: |
¥ g afir wfigg g 0

[21rdsas] ‘a big and hollow earthen pot’. 11 9] < 74;
campate Rdmacaritamanasa of Tulsidasa: s s« w 9% =)
f o 98 @@ U etc. 12, ston pa’i lam ‘“the road of vacuity,
@A’ 1 13...13. ’khrul bags chags kyis mi ’gro enfeameaar ar
T 138 . Y. ; com. afa | 14. H.Reer 15..15. died
sdun gsal bar ‘smras eaeng’ 1 16..16. mig gis Ses bai “lit.
[ the road ] known through the eyes’ is not the lit. translation
of the text ; compare Hindi phrase: st@ gz & s 17. H.

wRTgTEyaty @t €%.. 1+ 18. phyir mi ldog pa ga¥y wfER
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(9] amdT oy i Rfl ) R Rey @ @
IR EREARTERT W A qeeR sRger s aw W
faaw—

TAAT Fod P& T e 0 oy
o AR et [ 1 B ] @R et @ sReqas @ a@dRfE)
I A S RS SRt qga, iAsh Stegrrafiawio
qgETERTOEE R qa 9 fesarragt—

TR G FATA, TRRARAT, |

s AR frafy s 0

[R] aedfimafage fdigugag « w0 AR T S woRd
anfaER AY: | ¥ @ TEEIREER W 4 gy ey s afem
TUeTEReE g A ANewm a2 @ ey @ gentm B osen
et 7 gesfe . il faug oMgd agateRud ofen @@ AR
TR SR 3% | a9 FgaEret—

watet @g awt efmae ffed )
SIS teaEd @

[3] FiRa somged sME | AR aRed qE ¥ 99
ST IR ST SHATER TN W W1 FRER W Ag) T ST
afanfugenfuasated’ weg, [ ¢ waga: | grofefevEdfy frem: |« o ame—

e AT T qgE FeEtEd )
v gad e feegaen fg D o

19. H. &1 zo. skrartse mo tsam la sogs pa’i awm [ =3mm ]
gEfge 1+ 21. It is very novel to note the use of particle
@1 with @z i. e. future, neither permitted not found in any
standard work. 22. H.-¥gwe1 23. Tib reads de’i ’khrul
bai mtha’® e wrde for wif; H. o= & wsfd)
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[¥] wgaRw a¥w frdmawg ) aRafR ! aoifan Rearw Tw-
TrgaeReR, 2Rl g wafwimdeR w0 s aRgeed-
RREAAEARTY 2478 g1 SIdemesiaad 7 fgd ) quesensr o
ey 1 oS eredRwEER guad @ vy 0 a9 QET—

. By sEAm2’ s RRaEEasat |
wifirat et s sadfaut Nongua

[ dugzat wivieai w0 ]

24. WA wq stands for weBm @@ 25. H. s de nas @,
a’\ 26. H. awmq; gyo ba med ‘s, srsiwen |
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[ o el a1 ]

fafid qrz ' erafe T amg s qu g
a1 gft o wagr X tfaas aues @we A [t 0

AT =it Tor+ Wy |
e oo @@ 5 et | waag

qq guar afur fifeer” fawes Mfen awrmoT |
oaretor areRfe S T faa ggz foeron o )] w0

AERETTAR e AT T fagaor qus o |
vy faee argw T fawr e A € (3w

Tfafeors geaTd” 23 TSI Y Q¥ |
wurfea wfgar Ay o geva fefem @ Bz a [4]w 0

1. sbyor shin[ 2 §in ] ‘woods fastened together’ stands for w
‘flat wood’ of the Carya. 2. w®w from Sanskrit %5, Prakrit %=
means 9% [ sec qwErETIgWE p. 294, Col. 1], has explained in
the commentary as wi#x ‘terrific’ and translated in Tib. as rab
jigs ¢very terrific’. 3..3. H. g aww wqge; yul gyi dkyil ’khor
thams cad fuwieeas®’'t 4. H. w1 5. g@@ = @q0  ‘with
chaff. 6. W root stands for Sanskrit i ; qui - g
Hemacandra :+ Prakrit Grammar 4. 1r;. 7. H.gmi 8. H.
fifen H. 9..9. oo amfe @ik ; namkha’ gshom med sgra du
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Rtz 7 ot T[] s ot w6 ATy
e e AR waed ¥ Pt gwe: 999 19

Tafaee qmfy
FreaR T giw U Uen

TYWETE] i 2Lt wefin e |
TR e [=eneewd] ¥ e st feiel uxn

ARG T T By awedaE |
e ¥ g Al  amfy uz

ecRfeordaTd wTeTomet e i )
wgft fta s T el T @ o

[3] wogrer R famEadee R alamss sRrary |
I SRS qgIaRy gfien gETMARorlt sz | qm w e
sERY $7 frowie fm s e qerear® | aeemeEg-
T STAREERTERE faeTa: | Srgafly graeet | wew [ ] e

gyut nas ‘AETMEAESRETRT ; 2Wfs to be compared with
Assamese Z%1f% ‘a clicking noise’ stands for swmgg hete. 10. H.
ERE T 1 1.1, H.oqm Reg ¥ e 0 1z H. @) @
13...13. &A1 14. H. afien; Tib. transcription #-3x (2)1
15. H.&®W ; de kho na diid kyi don =@a™”1 16. myos pa
‘W 3 s if the constructin is passive’. 17. mi thob pa’o
‘Fes’ 18..18. Guhyasamdja B.O.S. p.11; H. %l smmro
fare’” Ferereor Rt faw’ aresameRer 5 sku’i rnam pas thugs la thugs kyi
tnam pas sku la thugs la gsun gis rab tu brjod par gsuns so;
Tib. rendering is identical with the reading of Gubyasamaia.
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T S ST SR 1 A U N SRS TR
qR WA | a9y e —

HYRTRoes A7 w qge |
TRE= R aERRORRE &
(1] SR o PR seealy 9o IR @ o1 s R
qggaedy fr

[R] R o PRl Mg | e derah @
efyaEr | @y sfvres asfien WA smgaeed SR @1 § @
frerSrAY frafol gQaK 1 1 a9 ¥ EeorraTan: RaRoRantR1o 1

[1] TR afodEdewame | TERiely | SRR
AYEE I QA e 9 Bnpaaer st S0 e Reed S0t
AT GRRANT AHHAT U 7 g9 g | g gkl frogewiRel 1 awf

[¥] wguedw frfies sfomafi)  ecdenX | qogeEmasT IR
g1 9 @ fyores: WeeiTregeRsedR e fifer ) Reemadt ff a@
o )] AR R afy e et Rl 7 @ fafawed . g 9 aeT—

Y e 2 ' qmg, aEg, R
aeaW TR T 99 AR 1200950

[ et it &1 ]

19. Kanhapada Dohikosa, verse 9. 20, H....qw,..qwd, .. 4., |
P : )
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gw o gfa amfe arwd |
e qrod? safen firena® et o [ 0

T, A |ig e oftor |
gn arfenafy fieey T 1 w0

wrfe wife &ft arfc gftrems |
e g rEnfea it i []] w0

TR A WS AT’ |
afere arfeafre s@e frerfis o (2] w0

arafea arforete arafa 3 |
gaaTew feewr € [8] s

1. Pi wan stands for ®wn1 2, dpyig [ 2 dbyig ] “a small stick’.
3. H. o fsua ; the commentary explains as q¥ed, the reading,
therefore, is to be T fiem1 4. fawdg in Tib. sgrogs pa “heg
=Ry’ ; gon is the ¥ sound of fy taken figuratively by Tib.
translator as sfiin rjes =w@i of the com. due to its softness.
5. gha-non ‘neck-pressing’ stands for @ik = wfwr otherwise
called ®vr used for striking the strings of the Vma. Cf. wmfw
ma swon ey Hemarcandra © Abbidbanacintamani 11, 201. 6. H.
g 7...7. mtshams rnams pa rtsi byas nas «wfewomt g,
baving counted the junctions’. 8..8. H. wyes 3 frz; fin dan
§in bu mnan gyur na ‘when the wood and the small wood are
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oA gaREs(ed o e gurfyan ar usa

T WY HEHST A
i Rafafie aws '’ w3

Tafy afeer mafa g
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[v] oy Fewrrfamits dhonarr forgegar sPoefa ) g
qgtame g R g waaa dfst @ At sgfen Ty ot
agasiert eamafyea 0

[q,] @ [] afa T oy domtor  Aedprcageminame
DAl | AT TN | FTARART AR § Q7Y Py 7
oy o o sige —

Y Aty 0

pressed’ ; the commentaty explains : %@ frehwat, . e, ... ..
¥7 wiem, smefrd 1 9. @R afr) 10, wRm=sfye i. e. &M
Tib. reads rgyalpo “ofi® ; T on account of confusion between
V <@ and r ¢ written alike(in Bengali manuscripts. 11. H.

mf 12, H. gfiem
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[3] o amersmr WAt | il fean faehed dsi
Wl somigaes' e 9w | IRwe Rewwen? afwlee 39
STERUEdY Wi s afer e afeiRaafsee wfRfr sae-
WA SRS ARG §R | O ¥ SEYrE—

o o @k 0

[¥] wgadv FouieEeA-aT soad SOAR Ara=haiy 1 oy
WA 7 @i Ot ¥R PR e A @RS gata
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[ qwemt waifat d6 0]

13, H. owlt 1 14 pi wan— m’1 15, obrtsis nas
conforen + 16, H. v @ sfiin je gshom du med
pa’i cha ‘aeEmRETe |
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fafr gam A ofesr 882
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wa g S AR AradeR |
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A S MR fager Mo |
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1. ’dsug from the root *dsags pa ‘prick or stick into’. 2. ¥
Yo, with ease ; ’bad med ‘without care’. 3. @ ‘deqr to be
read for H. #® because Tib. has the reading ‘rol’ which means
o1 or Myt 4. wwd to be compared with modern Bengali
wwfk ‘long flowing hair’ ; both @rit and #@R are derived from a
desi word of which Sanskrit form is recorded in Upnddikofz as
8% curly hair’ ; Cf. swmwt & w5 mame [ vud ] stw glRedm
5. o= from Sanskrit 3=} here means as exterior or situated
outside, Cf. Pinini s efgdtimggmdr [ 1. 1. 36 ] ; Tib. renders
it as mtha’ ‘end’ and the commentary explains as waf + 6..6. H,
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witga, wfiq et freat wxfy
frerewen w0 7 smiy 13
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[9] ana qemale dePrammatery FomaRioEn: Snhera sRqraRa |
frofert + w1 gamdw  gefofsa Bage SRR | oW
R UM SNeqT @i | sqae gR: | SRRR e et
T SRS

fafe1 7..7. bya ba byed pa ‘sviswon’s 8. H.¥81 9. nan
par ‘bad, wicked. gfewr’ + 10. rigs ldan skye bo g ww <
gha o1 11..11. Compare Avadh? idom : A¥h &3 gaa & e\
gon gy we ¥x fx@wt W Ramacaritamanasa of Tulstdisa. H. )
12...12. H.wmggr 13, feh or feam is a very vulgar abusing
term, used in Hindi as well as in Bengali generally by local
people. Hemcandra notes fmn fus? as well fdwnfsn means
gaeht “harlot’ and fwwme means s ( Hindi ax ) “lover’ [ Destnama-
madla 3. 27). Compare Mrechakatika [ after 2.13 ] Rwnftengest |

14. H. aftguegfer; yons su ma dag pa..ofgare 1 15, It is
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[3] oilqde Sferery ¢ W g1 ¥ SR ewwmRmm
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T ehfiemieerferre:2o erfterrafioon: |
TR TG
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[ sremmt suidat dwn ]

the detivation of the word g#a1 16, H. 33 ; de rnams g
17..17. It is the detivation of the word wmifé®1 18. quoted
also in the commentary of the Caryd No. 8 ; page 28. 19. H.
siafget | 20. Stands for oafewmfere ; chu yis...’khrud.
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1. 9@ < 73 ‘a drum’ ; rha bo che ‘a large drum announcing
fame, T, MeT’ 1 2. & is here an instrument ; see note 4.
3. wa®l from prakrit 91 < e is an instrument made of
bell metal. 4. WX ‘=Y, TE@ ‘T, W® and wEE wi@aEr are
the instruments according to the commentary as it says :—
wafrfol qqemiRw. . . o fkafegd® 1+ 5...5. mkha lam chen
sgra WTeRE AR’ 6. WM Z W=, com. IQRIDE:; skyar
[1skyed]. 7. choa [ chos] com. wgems® H. =fifufy; din
mtshan <ngfed, days and night’. 9. H. wfw 10, ’dor ‘abandon’.
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[9] whd elwom gmadToEiwhiE | wEE
wafralt g oite’ = ofeel & qeofeile ey qegeRt
e

[5] @whftr & gomfew soRgamefe awn (gt o
m‘mmmwmmﬁm faftrey’ m@iﬂ’
g

R] frfwR Srdfrmereng | SwWbenfy| 8 R agew
aen ERe Py ax g, saflewiRR s afte: | e
ks SRR TOTTORRT TRAER4 T FETERAR |

I1...11. ’dsag s 1 H. sen(jmeermme 12, H. spw s rab
tu byun bar gyur ‘sipia’ 13. H. Ma@a1  14...14. Stands

for srgeRad: wmTeE: |
&
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13, it
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1. frodt , Profr; enfivg has been rendered in Tib. as chags wm,
oo, amafey ; CF. Prosfafeeren  sreedufon: | Gitd 4. 21 v
trofr: o FeXfroihaenswaff: «  Kumarasambhava of Raliddsa . 96
2. Here @ | related with both @qag ‘sky-minded, a8 well as
s ‘ascetic’ ] “mind-vacuity or 'mind without illusion’ is held as
ot < w8 ‘the husband of mairdtm#’. The expression is to e
compared with the expression @@t of Kabit, 'which thas
two meanings viz. ; @& ‘skylike i. e void and @ew i. e
husband’. wait wes evidently read as wak® and that would
thyme with g of the second line. 3. ffen = Prakrit
fetm < Sanskrit fwiy ‘passion, anger’ stands here for sompdw
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uwg frod: e Wl
a9 feiee wafyg @ Rl us
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‘coquettish anger’ ; Tib. flams myon fradgs’ and the
commentary fifwidrmeRgegwT render only figurative sense of
the word fsiem 1 4. H. %afss; the commentary gives prat?ka
as f5zdRg0 and explains it as epfifdy...frepfad ; khyd spans nas[t].
s. H. s af¥ 6.6, smg 1 7. H.amgm; Tib. rendering
’bad pa ‘move downwards’ supports the reading wmw < sy
‘row down’ but the explanation in the commentary as qwnfiy
suggests belter reading wwgw [ 1] see’. 8. fismur ‘begetting’;
Cf. 7ag ofs wfs oy feret1 v Rge g’ fm ot W—Rdmacarita-
manasa of Tulastdasa ; the Tib, rendering tnam $es famw for
fierr is wrong.  9...9. &@® q¥ has two sences, viz., wEWge ‘a
casket of desire’ and w@m = : ‘desires burnt’; the former
sense has been given in the commentary and the latter has
been rendered in Tib. translation as—chags gtums ‘the desires
cut to pieces’. 10. wrongly transliterated in Tib. as argars
aqy1 ‘poot’ to be compared with Avadbr wgd, wgw; Cf. aw s



waivfifaee: {2

[v] swrfrmfamaRee R FreRwen alamimmds swdbo-
Mrefafger wfa 1 e Pod g1 o wreh Joen Rroets s
SO in T @ o g Aftediergegan sl
wql 7 Wiy an % G —

® qftreg g SERT orw SYTET AW |
et 2w 2 duR ¥ T8 Wo

(5] o g meafy P @nRi7 ) smw srmafily ol o
Togeveasd! T QRRf RenRerd o Aoo afers wnd Rrepfad
SRR R ARt | W AR g 4 & e oy e sR
e | gt TogETTE

R] fafaada Rrawersr g R @R | o d@sfmeTge s 4
S | e SRR A R aw frvfmmaet e Rradet
aftr &9 ara e wd PR T R 1 W

[3] THRT dnqrawesmg Ay | a9 dekfufe’ q@ fsfe
afmS AR} R AU T FRIRORT g4 awr ¥ shtaw —

fred wag et [ wa ]

g ¥ WT Awmediqagrsd  asdwafify |+ qomeg afrowpos
FTRRATESEOERD o Sy At wHew Wy @M | eEEeEE
gy sedtfr 0

At wae 1 %1 WgQ R ) W—Rdamacaritamanasa of Tulsidasa.
11, gshon mu dar ma ‘e, awfea’ 1 12, H. sor .o,
13. frafr{ fr < @ “dig out’ ; H. 7@fs ; ltun ba ‘fallen down’.
13...13. Compare Dbammapada : fe’ &= 294 ; 295. 14. H.
g\ 5. H. frwry 16, Sarabapada : Doba-Samgraba vetse 11
H...qftex g... wog «.. fodedy @ o of wwt.. v 17. H.
fredfa- 1 18. H. s@w [d1 19. H. agdes



o webvitfoie:

v wobw sreRea anheR | @ SRR ft W
RevcReAr Rer. Som SRARRAT & AR firtempedwvet AsRa wrpe frife-
PRI G AT Y PTTPRTRNTT:—

& giver fine axmEw®™ R Lo IRl

[ feegt sviehient et 1)

20. Kanhapada : Dobilw¥u werse 3o.



wabitfinde : o
RS
[ o R gy | )

fafer vl ‘gar W |
afrss waw gar e s i 2] 0

AR T ANewr ger gemr
43or [or] gear+ ST || W A9E 0

- fawgrest: g wmre velts |
T gar wfeaft aue [ ¢ aure )7 awt o (3]s 0

WQ W!D ll“wll m '
TG IfF 12 sl qrovz | [3] 0

g% & gET1 UIEs e |
e AT w4 @ fres 0 [8] w0

AR ISEET AR FIA |
PG AU @R qwaw Rt i [o] o0

1. H. fifter; mtshammo ‘night’. 2. H. gar (¢) wm; byi ba
rgyu byed cin ‘the mouse moves about’. 3. =Bt £ W cE
wfe AR W W | O e A & GRS | —Rémaritaminass. of
TFolastdisa. 4..4. gan gis--.ma bkag na AT 7 sfgeR’ ; the
commentary explains as 7 geft 5. The word wet is current
i Hindi in the sense of @ peeticular knot. It is to be derived
from wmfy or whw 1 Cf. smeniemte in Harmewita of
Bagabbatta ( the diseription of Sarasvatl, Ucchvisal ). gw wew



R | : i

fomn et e sl
ot weafren qEe: sOfy snEgR N9

qRY WX PR FIwI |
¥ [7] el [ wwey ] s de

vafgRe aws: iy afi
ey STelen Tos fud: Y o iR

1O TR T T |
TN I SORY srgEA N3

W G A IHSHY: |

TR §% o foEe vl

T Y Tt gty |
4T SaRY a1 W AW

i@ means ‘the mouse cuts the knot i.e. birth and death in
different states of life figuratively’. Tib. rtsig pa ‘fafiy, wall’ ; the
commentary owfyo | 6. wfet = sxwfn, Cf. Tib. za shin ‘having
eaten’; 7. ‘joms amafr’1 8. The word et is current in
Hindi in the sense of fa@g ‘deposit’ and has been used by
Tulasidasa as well as other authors. Cf. adt ofr & wfig w0
faaft w8 MR AR g% W—Ramacaritamanasa, In Tib, it has been
rendered by the wotd snod tnams ‘qmnfor’ most probably in the
sense of frgaaenfor ‘the pots having the deposits in’. 9. H. e
10. H. gm 1.1 Ho s 12,012, Ho s s5o 9o 5
the reading ’gro shin yid kyichos ‘exfr wftwdw, in Aprablamsa
W qug 9 can not be justified, first of all on account of the
thyme wo of the previous line. The commentary explains it



watfifasrs: Y

[9] o aesT~aEAT YETTR: SRARART | FIRNS sPaRisRY7 |
ey qee: gerreRT frade O iy sw o waiwem @ o) aEm
saiwean fAferRa® smagREmar pRariEnY Sfdframmenge
g O gy fyeme: & KAy 0

[w] afma frmaeer® shpcgessiudT 8 ow  Fresmhe’
vl | AR AR AT JEE g 7 Ry R w A G
o | AnrH—

TSR 19 FrTIIgE g
TR ST AR |

R0 THTHIRGTATRN @A ©

fet o o o2 i it iy oty

[R] T gwfroe =IEd ST AR | R s
we Went Pyrafy sERwiveas 29 @ ogEe e sqavE FR 0
ReREREIRE ¥ @Y SumEl | AafreRwes  SeRRwweA W
DL 18] SARTIRAT aeq AR 7 SREEhf 0

[ gdoda o@ e | wowy | deRrebfufed g
9oy feors we 1 g9 Roemggad famw @ M soifeddekn @

as omgyren® WOR ‘tastes the drink of madhu ‘ambrosia’ which
suggests a better reading ; viz; w1 afm qu 13...13. Cf
wtay qfey ‘restless’ in colloquial Bengali. 14. H. sRe1 15...15. H.
g9 @ WI; the commentaty : QMR ; byi ba ’di yi rkan pa
g qwewe wor 16, H. fr v 17, H. s=@ 0 18, H.
oA & ; odga’ ba’i skad cig ‘ofvaEw’ 1 19.  H. gameiw
violates the metre. 20..z0. H. omiime 1 21..21. H. aig)w’;
de fiid ’jig rten gsum po ‘m SO’ 22..22. H. ¥ o faw’
qwere ; de iiid sems kyi byi ba ‘@ @@ faw qwere’1 23. H. ofyd’
ge ; sems kyl zla ba R+ 24. phud po zla pas dbye bas
TN |
10



o wifiReR:

il 1 TRy SRR WRTGRORS T JECRTS G R eI
whfr | oo« COR Seara—

Wi O6 AR W2
& o gmfa STz
we fusfen ey o o
wresy Rifef 9% 7 wwoo
[¥] wToRA aIETERAAE | qy WS | feEesd gy
AT W@ | T, GUENAGEERE @ waRn @ afE e o
gy | G ¥ S —
I NERRRIRET U
[4W] doqoRe facHese] @ETAE | SafeR | IR 99 geeee-
faramere: sgfuf sacan g2l | i ond danew aw Reff
e AN —
Cary sfa 7 qeamETgat ue [ =N 17 @
= 3 7 [ 967 wify 7 ] g el )

Fremdesd sq wHRwrErmimTeSE
a1 ffra e a1 g feeg oo gaEfom: uolmn

[ el efviveat Qe n ]

25, H, am o1 26, Tib. rendering is not literal and-does mmt
help to correct the readings of Ms. preserved in H. 27. H.
a1 28, qfy wfea(a)! 29. H. ofim1 3o. H. @win



waivitfede: (0

RRRN,
[ T et scgana 1 ]

aqh o o wafaaton |
fre: S g oo | [0

sz W oy Afed g |
TR AT A wEEA QY I TqE

A F™ A0 7 aE |
ed AR s arfg frdE 10

4q ot ST AR
|t W@ @ W &g 10

& gauat fwe ik ?
] siseraT fefi a Qi 0 2

IR m R w@ am
q aufe e oEY A |l

1. R =fnde; log ltas fem wer 2. H awy ; bdag gis
o, v« 3. H. #a® 1 4.4, H.owmy to be read as
wag =% #wx; Cf. Tib. gan *dir. 5. H. sy 6. de byed
gser “gyur beud len sgrub bat byed ‘he may practice the alchemy
of changing into gold’ is not literal. 7. for@ < fBrgm ‘having
three states viz.; @ ‘childhood’, ®m ‘tendet age’ and
‘youth’i. e. a god. 8. de rnams ea dan bar cis mi ’gyur
X T, &9 9 waRe’ is just contrary to ¥ owoew R 7 of Q



ot agfrfae:

arer Twien Tafen warfeaiel )
firgr &) s u

™ 7 wme sfyerfie
AT we iy o

qRE & AW R |
afr 7@ i fl@s: 1R

q s w=q G0 fawE
§ ®Og TEEEaq: sigt 1

3 gwltER st |
3 s fefr @ wmfa uv

s & 6 Wi 9=y
T iy sifesd agm @ &=t @ uwn

(9] aRwe edwwifeda stene sfoeafi s | sETRE-
qrgEaYr afaaiusaRige g S st man @Ry vaeTTd) waefy |

(7] qwdw ewd wafa . o} @i Rewdewnn o
o | TR, WersaRana sifen A w4 smgw samEl-
vt oeet weltfy @ At AN oSS weTaEt—

SeqefRuferRE g 1

WO a7 R’ | 9...9. @ 9wt has two meanings, viz. &1
wm ‘that abode and @ w¥: ‘that religion’ ; the latter sense has been
rendered in Tib, as—de chos.



oafriifed: &

[3] frfads oqmeenny | W @R | G SR
s gy @ Ireftam [ oY ] eqdree diey wefa ) qeled aftey
ae dishy 7 o3 1 a0 w sgaiaE—

T e reafafiemn v o |
T AW ad e |

wRagy St gover A Tyt e Gy o qa o ged

GANEE g T WA |
‘waqda, emeeaed |

[3] iR erngerg | o qonfeet @ e Qsfye
e ffaReest S0R [1%03 ] W gn AonReR fras-
ferfamseqeat: 0

[¥] *9@d7 geguemE: | A @) A F wedfen shd-
mmmmmmwma sf
GEATITSSEewTd  Segafa |

[4] T SRiOETTE | SRR | %g sAfGae e
WS W 6 WAy wNun W Sge | e waean:  enfasm wgfr
qemafig, N s i NeuRRW

[ st waiefet S 0 )

10. H. @@ 11..11. H. on(fyn gRo wwmda §g; skyes
bu gson po dad §i ba dag la ‘Wiffd w7 w g&v’1 12, €sfr stands
forg g



& ‘ auttfmae
=1

[ o ard v )

Y TR ggT ARR s wrfigfa qsgeron
afeofte: qeaea Gftfa ogmom [T

st Aot Reft o it )
[n]gurfig at& gag aoaw ek 4 w w9z )

AIATATE  Sqmits ¥ aidfs aranRod |
g gfm wrg w7 [R]w

1. H. #@g; rhon ‘to hunt’. 2. H. seofss; pad ma’ tshal.
3...3. gson po gsod par ma byed ‘Sta=i ar WP 4..4. §i ba’i
ro ni ma blan cig v @& 71 7o’ H, weifr1 5. §a ni med par
bhu su ku pa khyim du ‘jug ma byed ‘afd i ygrm o T st
6...6. HoaafR &1 7. gtam %ar H. sRf31 8. Only these first
six lines of the Carya has been preserved in original. The last
four lines and the Sanskrit commentary which are entirely lost,
ate given below in Sanskrit translation from the Tibetan
version ( see Appendix I at the end of the text where Tib.

version is given in Roman script ). -



it ot

W gem e iR arRefy e
Fffwi s wheafe Temem wa

Sfrafer oner SR A vl |
geot T gl gag: axed 2 Gl

AT S X W AR R |
NS g [wRad ) e war R

[y s g gl Sien arfte R )
FSHSIG, AT TITART DATTTOTRSOT 76 Al 3N

we eRTRTY gRoN A3 qefyE: 1
FOFATG KA, WA SEAle: QIR Searn =iy et

whm SRSARaEES: fosmAlt qaen) R[] femat
W g X1 ¥ A@T ) & R emuE)  giRomemerTeRT:
aRR—ef frewmeeorm st [sfm ] afes’ | aqr dug
forsirg e WY, IRMREwgRaEiy sewamaRn = R -
R R | g AR oS Frae eI T
pgewesTwe ARl fffe o ofn Rewbre [@R)
R Wiy
M1 o AR wRigTeaTgRee | e gty sty
- Ry o e e waifEenmEgs | o wie aw ad g
e OhEE simerge | Cfrem wew AwR ST R
GReRTEgE | o warfury Aft—
sfragrunTAerRET R |
g wRuegwaET SRR I



<o

st e

a1 g TRATIRETERRS I® | JETIREE JuuRt SN aME™
qiehfy dammn oA @figraad wgeitd 7 www @
GOIR AUGER 7 swewt | g qEwmA Sfi—
aifte el 7 gt Ry w 7 frad
A | N Y ST ST —
o Aol o @ 7 % Refr
A & TR geR0y 798 |
1 AN qEieRETe | AR gty | R ey sty
e e e | 37 sre W w@ G-
SR, O AT A S | Y qF ATy
wfgl 7 frde vty @ ¥ ERgQTET AR—
R shan: & |
gy e
3 gRRT e« e [ o ] R sA R
e qr wged wafy) gt wmnfe dweenpnfr e oax
wewe g vl qhregEt o wgaliRe Gy awee
fred w0 | qa 9 stwTeam S
T gargaRITan  Rarafy g o
¥ PURT Uy TR | a3 e WS-
oe Rl seM) fewfyast | veRft  dumwn aEeeR)
Precafyaes: | URM fraa) Aewfims | GEy el o=
xaffy  sweRmed | a¥w ageee eERfor @ qelim g
Frevegr: RaRRE R TTATTeR fed | Ry gEeae oWy
s ZRT Y TET R | AT W ARTATY Y
ST U W s shfve: 0
g He k3N ]

[ it it w0 ]
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HRell!
[ T g TR, |

quien Swafs e
et fama waifa &g a

Agne fou' geaRde)
fawdferd gt w0

Taudist 3 @ad arfa |
arengRE frargy e ssai ne

T IR §F ufrsaaEfa
(o) weEEEMEE FOAER 120

TIER auar TS FRERE |
we gea [ aor ] g sl s 1w

1. ‘This g7# with its Sanskrit commentary lost due to a lacuna
in the Ms, is given below in Sanskrit retranslation from Tib.
version appended in Roman Traosliteration at the end of the
work. The first two lines are found in original for they atre
quoted in Sekoddesa-t7k3 (G. O. S. P. 48)

g TSP W |
foercer ferfiifser [ ¢ forerear ] @ 0
2. The name of the rags is given as dba’ bor’ tala [ ? dban
poi ta la=gxam® ]
Q



3.

agtfifias:

91 R qpgET: giwideTE: @ e geRRy A
e R | SRR, I Seass  Sfufreesmeegtfy @
Miwre free saw e sl 0

M1 AT ae el 1 fowfvaiy ) aRed genRe Duipe-
qecel Ry | fedfmRw ot swed sfefr . qw v @eEn
W—_

g a9 g 0

R R g | @EReREy | g ot
SRR faest | qw @rRESEE: SRR TR e
W, B sy

! TN o fadsewuey | OREETE—LER | qa @
ofgd THCaWd sl aW STIREOIGIORT suy wasfEdw) gRiA-
@A SR NTEER AR UIE SRR g 9 ggaRe N

¥ WU deimde walwg ) USEE iRy 3w e qeEd
ey &R AR X foafr . sonadt dfed weeaaae:
sfagy [ ng ] w6 ger wage @ el ade @fSrady afr—
7 wiisRa & faaiol qunpEfiEme: 1+ gfd teurvwll

wgfimt waivfet & 0]

Lit. gu% 99%1
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HRn!
[ Mg e

wriza: qrrfage qwag AR |
demmt gfaear dffor: @@ fawe: win

sgRy d% cagAy A |
feari[=] sqanwmE@vi I ¥, 10

wrdfeed 9 Angs e
e gt @ Y e iR

TR AngEA & geanArfeee |
g foreht fsear garfon sarge g’ i@ 1A

aftr Ta: geaEar SPUEEIEER |
gaafstre] Tass e 18l

1. The Caryd and the Sanskrit commentary ( save the last
two verses ) ate lost which are put here in Sanskrit retranslation
from Tib. version appended at the end of this work. '



4 )

2.
3.
4.

11 wiwifrgedt o o g 1w g
wleg: FeaE SEteE: | qRfeafly wgul qrmt sguieee-
am | am ¥ et

it g S0 wgSetaniy |
g SRR SRS W S SRR € g1 Sigg g
aofify fftee SURREINE, 0@ WWE §% 994 9 a@ W

AWUE: — WOAE, AET | GO §WY | SEeRImAt
grled | WG AEECW g1 9% SWEHO ARUGHTRE  wadee
dmes ffufee grasenewd [ waf ] geega el
@i saeRw oA anm ¥ {gwed—

daf: wdem qugEETRT

M\ MR eRpTd Tl | ogde aEieR ) wge STRneTs-

®ofirg: | aefaAlity | qenn, SafeeiEReT ewe § FEE |
aqr I—

aETEERNAT 3 few’ T S )

fag 7 oY o7 o’y [ o

R BieReewEmfoeg . oetnefn e fewRr gt
R figw | @ ghaa w1 we gl aRgeretw o
PN prEgTRITRRARGR: | an ¥ fEwe—

s e Freras ze=i i 0

(3] [oftawd sjitftrersiorg 1 g efy 1 eesedify 1)
g S SRS aaed ded aRwensfrnesfaft o agemfy-
W qey erfanfafee’ sgrenRfdeT: |« Judfils aw swEmE-
g e seFdTEdnT Wiy Faaenfaify o

thags bzads ‘good loom, ¥’ |
bla ma dam pa’i gsuns gis bsgrub par bya ¢ : I
gnas giiis € fordY’ 5 correct as ¥offy



waferrfindte . &

[v] wgiskw @ragdeme | wEERs | ededm
SRR, JARTOTsRY d9 SpfaReamaRe Ao agsRR])’
frewren 7 eesROer ST 1 st e A e €
asffy et P s qhsERT—gR | o v EraE—

g faE @R NletiRul

[ dwfisat wafnteat w1 1 ]

5. not bus son pa sfir @’
6. nor bur gnas ‘ault @’ |



ot | aatsfeer:
(]
[ o et mﬁmm 1]

get gftr aftr sig? wtg »
witg afr aftr firew Sg 0 [2] 0

a3 & Bout w qrfga
grfeer wyorgs oo @ Arfrstgs 1 ez 0

et i i gt st |
qUr FYAT AqUIT i i [R] 0

‘qew ag® I A 7 Bu=|
wTfeer AUTY AT A 9 Ul [3] W0

T 7 FRU A qF FhA
waE qarur Nt arfea 1 (8] 0

1. H.dfw@; Tib. transcription ms&1 2. The line means—
“Having carded the cotton again and again into threads.” ger
has two meanings—(1) @@ ‘measure ; (2) & ‘cotton’. The
former has been rendered in Tib. as ‘tshad mas’. gff from root
g ‘shake’ also has two senses here (1) FuefaeT ‘to card
cotton etc.’ (2) fr¥ ‘to analyse, examine ( figuratively ) ; The
Tib. Translator missed former meaning and recorded only the
latter which is secondary one. The commentary also does the
same thing in both the places. 3. fRR = faewd having no
other, has been rendered in Tib. as thag ma med s’ ‘having
no remnant’ and explained in the commentary as fReq® ‘having
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T gen e'gld) s elgn
oig e s famgw @ uan

Y @ 3o dged @1 T @
e aqfy 6 @ W le

TS g g g A )
g4 (&) e smer sraete: R0

oS g2 (= ) (& ] & anlf 7 w23
efadafy [ ax ] sem @ shmfy un

4 T %R/ 1 [oW] 7 Fhee
widded sgfy mfea: il

[1] mamRwEwfafmme: RewE! R afeedad sl
SRNgER | g 1 SERENe, TSR SuTENE | s
SHHERAXTARRAAENTR F0a1 AIAYTE SR B § QIEE-
AT qCATN: SERaraa et e frefufy fremd aft 0

no part’. 4. ¥ < ¥H has been understood by the Tib.
translator as phyir na gzugs =¥gsw1 The commentator also
thinks in the same line and explains the entire pads as awu.....
T =X §5...5. H. few @wfy s;; ci shig sgom par byed
% =¥ 6...6. ston pa did du sod ‘reached to Sdmyatd
‘vacuty’. 7. ’god par byed ‘took away’; waiR@ to be derived
from Defi root =z_‘lick’ has been used in the sense of finishing
a thing by licking it. Cf. wwwwmafgft 7in Karpiramatiarl, after
Sloka 19 in Act one. 8..8. WO 9@ < S 5% = ARERE ‘very much
compact’. g. R < wt; cf. Tib. lam.



¢ T S

[%,] o0 sdgeem oX oW At 9 Wa¥ | @)
AR f TR | AW % IRt —
frefer ganfx 0
[] fefodw  aiwwr cwfr | we{lewdoniy @ afreReAOR)
suEAgaI® @A 1 WAy sared few AR s & swe’ ofin w=fwe
e smempaeqaEeed aERf ) o v BE—
nfty wre 7 W sefwnfy o
[1] gfeda miagdesmg | e | AEEARRAL e
K 7 R oare wtae) f agfr . ae R oW g ofe W A
sfraft G- @ 1 orawr WA Yenatyarias 7 R aw T AEng g —
i SR gz 0 '
[¥] =R eedeenmg | soary | feewdt ot e
SHEURRaEE, | wgeRed aqft 1 oW fg gRe s Sqgen-
gORYE @ Q| au1 ¥ fgemd—
ATAT FIAY GO, GERGR NoU M

[ wefimt waiehat fw1 v )

10, H. ==2fa)
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[ o el syggammm 1 ]

AT AT SRS R )
wfore STt g sy Sgfers 0 [2] ws

arfesret TEE amit sy |
I[TATT]’ § e Y I TAE U

arfzas aae 137 fmerd |
wafestt e awy quna 8 0 [R] s 0

faomary faemor gare
MoggrEargaR]aan

TGT AuE A ghna A |
TR FErgw v 1 N [g] v

1. bdo dpa sbyin pa ‘@mg’1 2. gsum pa’i shabs[?}. 3. nam
phed chu skyes khans rgyas sum cll giiis | tnal ’byor ya tnams
de la yan lag chen n srérsat segei el | afeg Afe @ g
s n [1] 4 H. wieeer is 2 wifiwle for afer (£ wmmg)s
bskyod ‘pass on’. 5. H.wmg: 6. Commentary S3qGIa=ae-
SR 5 rin chen chig []. 7. ’das bar ‘rfly, afeer’y 8. qum
£ some a hollow stalk of the lotus; a canal’. 9. khyad par
dga ba FRE=’1 %0, not translated in Tib. 11. H. &%,
rol e |
R ,
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wircrt eweat wws Rl
s frreetmts sslfenfr nan

siferr: QTETRY T ST |
TR wxst Sy lell

sferr: ey T feafohy
N w9 agfy goes URl

R e g 1
Q sy gafy @ s 3% L3

¥gT G T g Ao
TN qEgE et vl

[9] ofm wgemeeegt f yesferam: sfogaf srroaens )
a1 Seveeraia, e wgdldat smwiReEeTd SRR e
fisfad o afer a9 afg AR ol ofufvaen sew w@a
et ST QEETETIRT AT | [] o e et | avet sRRERRT
siimRYI2SE,

[5] a7 SuermE | afer oIS ¥ ¥gT saw wifufe:
mgghnﬁwwﬁmwn TN, § QU< ST an «§
m—' |
o e R SR N

[R] R ooy R Wi @y Toe R @R
oregeitereior et SRRt 5 @ QY s ftreed frafot st a1 . e

12. H. spwen)
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Trged aEedy waet ) @1 seRRgrmgfer doen wweRd v
RfRreregedT sy sufien megewiy weft 1 an ¥ georETgET—
g T forereror sy genfy 018
(] oheRa afd wwafr | Ao | Reoregaiegdr sd
e 1 q@ defte e geRE sEfnE, € @ wTEE e
RN RETENEER: | SHNTGAEEETESS 7 ek 0 qu
qeEar—
Tt e R

[¥] wgine e mafh ) 483 g R yeTR Ry @A
T YEFTRA STIHSH TN TS GEIERBOAET lo Uil

[ awfimt wafviet 3w 0]

13. Kdnhapada : Dobikosa vetse 17 ; H. 9g R e ¥4
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o Sar qrew afy qEy qed o |
Al fros Wi gedt e g a0

T0E SN RIS GIA AT HT JAS JEIST 4AER |
forer srfoft it @ g 0 wawR

atT aeaT Aifoes T rauE FEE T |
¥t wedt @ qur frey wugpvEEmeaTd 1 9 [3] 1

fan ue @ ofer aad agrg@ afw st |
a gy ATwior grd Qv o e 0w, [l 0

feer atier rergR WG @)
g ATmfor 2 epa aevaR Tl Qv 0 (8] 0

AT, giwar faea fremur amdty
R greaear farag fawem aaafureTat st [o] 0

IAE G TEAT AN |
firfee e @fa qrerd @ i we@ 1w 8]0

1. Tib. transliterates ®0-fz; both w=if§ and wu-f stand for
wfe which is the correct name of the rags, 2. Tib. gives the
name G through some confusion here though in the body of



vt | n

I 3% qia: aRe oy ol Wit
wtedt Rt awdl shemt g et nan

T T T A AT PR AnAREe ay—
foren apfiolt T EgwETd le

T e TR AR W SAn qE: |
uwIfet qadt o q ey woig ew saraRol W20

frngest < T NG SATEI |
e e SO RS ST O ST 03

fremas wegeT FIL @y |
et SO W BT qggR Ty s ( wwhy ) v

U & fremee 1
@ qeErae freg R gt tn

S A 9o Ry |
frfierfirerafd sfim w0 s<nfyae: s us

the text and commentary it reads gat1 3. Cf. defi-word #e
for afim 4. Cf. Avadh? Wgi a rescuer or a call for rescue:
et smkw gt | frgw R W owx & w Ramacarita madnasa of
Twlasidasa. 5. ttsi mo «fif, top’ is a wrong rendering for
e < gEfm 6. €@ is to be derived from g with the
sementic change. Cf. Bengali and Hindi ¥ ; Avadhi wx)



tw watfiea:

[1] wmd ff Renwdiednes qyeoeRe Sy sheafn
JamR | i EEmETEiEIV GRARaTs  TUEETR | TERR TG
@ o 1 W IR mAEm Auen dwen weRr | wauheRR
amfafersefinrasd ereunfiEmeama RammesR i1 o3y shart ddres
eI sfyo firgn o

(%] WEOWRA gad o=y | S99 R wht S
T i | A ST Rreafgelta o sivded gty snaaiifireed
I g au el wemn agegdi o

R] rRfeedmamEsEEe | TRy | oW SEgad: |
e afrmed | smRREAT aemew geafeed T o @@ w
JEER T SR B | U §1 ACSH OET | SRy S aeesy
JAEREEsR BT SETETH U9 gUNEEdw o RqEaes | fRueRy
el n

[}] o dwgewmdr | B TR | SugE swemtre
gameR & Teffen 37 TEeEe Tt g eEiAeR N T 9y | qiRef
TR, IR giew fven 1 giewEm Al SHewergw ) oRt
FPHR SMEA AR a9 W | —

sftastra gt sadtenty o

[¥] wgicka weRgem wE SRR BT R g e
aledTime Si{ FEEI FORgEEAT GAfger | gARR §1 SeieR-
ORI AN ey TR e TOEEEAOR (SR @R
s @ TR | q § gER—

%R ¥gEa FR N

7. goen = g2 or 387 ‘with a feather’; Tib. reads gsbu dan
«mw for g1 8. ’phyrn bar byed ‘to be protected’ [ ? ’phyos
bar byed ‘to be roamed’ |. 9. H. omfidsfy; lhag par enfed’)
10..10. this line in the original as well as Tib. translation
through some cofusion has bee written after the sentence

qeelieRaRT HAvg e |



aqhfifa: ty

[4] doT WO | AR | R Ng B
fromAffET ot w1 oW aufafy s v werfdRu e
o9, A7 T w1 e sty e ¥

[{] w7 frow TmEd @eWE | SHA EER | SEeEERe
gafems) R owc | et QAR R SR & TegeER R
w1 a ey of fRfy 1 ot s Regradin saasfiees
aa T ATTH—

qrt R § frer e’ SRR |
e a aRS ' § e 7 1 = nenien

[ srefimat =izt e 0 ]

1. H. smad; go bar gyur «fe, 5% ™



o \ aatritfaie:

e
[ o g gengema

At ¥ QY srATY 7 A
e SR WY qitere n [ o

B A &7 gova’ furom |
fare e ferera o @@ o 0 wew

SR qror® fag @ or ot |
o FR Anny 7 qaroft )| [] @ 0

Rt Sfem afae sy R e 1
vaw Ay fow am @ faser 1 [ w

X Wy, [Ax) *oumey fem |
T Y ASSY AR I o fq@ 07 [8] ¥ 0

1. H. smgg a9 ; @y — @®w; Tib. reads sans rgyas <’ |
2. Cf wid oiywn gfy afiemg  wiffer wordls s\ Ramacarita-
manasa of Tulasidasa. 3. Itis rendered in Tib. as mashan du
med ‘having no mark’. 4. Tib. has ya mtshen ‘miracle’ for
fonon [ £ g ] used in Bengali for miracle. §. Tib. reads
dbyibs %meR, shape’ for ¢ [ , sw=s@ma ] 6. = , wi; Cf.
Tib. khadog ; H. a1 7. amm ( =wefmooome @mex ) is called
lun in Tib. 8...8. H. fewfr 1 9. bdag gi[s]. rto..10. H.
o 15 ; bsgom pa ji lta bu ‘ar@ ek’ 1 11, H. weg swwww &
;v fE



i T

we o Wy s 7 qfn
ATy ERY & ST 09n

TR g | oufe
iy wigy femufy s T wen

T WIS & T 9 |
T Y AFIRT A7 AR

ooy fEeren T qasr geet |
F|HIZIG g 7 Bran uin

FEARR M ey et
qE At aelwd 9 RE nen

[1] wmggad R et flisf W@ 3 @ i
e, g A WAt g RuengopX Aemw wmeled 7A@
Perar firaafy | o SRt 7 waRy oromuerm, 1 feridiw @sfr e
12qeef SR QRY12 0

[s,] woaka wwererlesd sframaf & "o &R ety
fograd! fig i\ oge gon ol wedfe swRg A TR TR
e SRTERY  feafy AR oW gewqupeuieresRE | T ¥ A
srnfi 3 ferad iy

[R] frfwedT oot @eufy WX @ IQ ad  aviyeed
TArE & SR Wi aewrR Rad amrmmey ¥ el W T oW

AN AqTqr—
7 tofiamitagt auagenad gy U

12...12. el senRwQfy stands for gever sff wQfN )
L



& auififeRs:

[3] ofedw aeraenay | wRY R 0 wW fegwl 9weER
a1 RoEr KA | qOEEYR T 6N a 9w w1 my e wmm-
ofrme: | @ fendt o gWE 1 o g SRR SR e L

[¥] Wi fromemy | & W R 1w oo @
aEEETEA(AT] oW M6 wmi e oy wgued wden's Refn
aefy geraafe aei e A SR T omfn aarE—

fae’ faferg M8 snawl 83 3311
aqr faa’ 7 qmnfir & it & Rt W NenR AN

[ ehwfirat waiviat S )

13...13. tkan pa bzun nas quéofer’ ' 14. Hop; yan na o)



aqivifae: Ny

(LR
[ e yggaewt 1]

5Tt A froe gfen: 18
A gt gl 1 [

ILAT TAT ALK ARIEAT |
YE ygT QEFETAT | a9 |

g AT gEE thgara” |
fag foret aw 3wt s@1e w7 [R] w0

fage fagd ® ax gfiwa aml |
Taung fw e ame N3l s

q fade qa fy |t
N YGF Bgr'? Aeawrer | [8] w0

1. Tib. transcription #&-8X | 2. Apabbramia toot & from
Sanskrit e ( =gt ) is used here in the sense of shaking or
driving away. 3. Siii rje’i sprin ni rgyun mi ’chad par ’pho
FEIRY dergeeRT sufia (eRfr @ )’ 4. Tib. rtog cin ‘Rreey’
stands for gq® <~ 3% =fwq 1 5. H. g 6. gfgens has two
sense (1) gz ‘magic’ (2) gfzawe ‘plurality of senses’; the
fomer sense has been rendered in Tib. by the word ’phrul
‘black art or magic’ ; the latter has been explained in the
commentaty. 7. H.fgt fipraq w¥ sem; figr 2 Prakrit fgw
has two meanings : (1) fr@ ‘calm’ (2) g@ ‘unian’; This word



Loo iR

some AR e
TaEgE. R 13l

i e sgdh
Y W gge! | SEmEsd lell

@ vy Jai gaes [ mesa
e fromt qaofiy smrd R0

figafagd w41 g% A
T QT ST TR N3N

uftr, 1.3 @@ fEre )
@ ft ggw | (IIEEIER el

[1] ot wggETREdiRT ¥gEw:  SRTER 1 s
sty WA smfifeed gfeen freadtsw  dRgsdired | dnfiee
R [ ¢ o J 0

[w,] s w7 a@ send sfoafi sgams ganf . s
AW —

ST AGAGTAGHOGA 3¢ |
ey W EIIR GERAE, g sEEmEeEsd W o) e
e dRy gy 0

has not been translated in Tib. 8. H. fig®t1 9. nam kha'i
mthil du av=@®’ 1 10...10. Zzla ba §ar g S@’1 11..17. H.
fear ; tnam par brgyun ‘Afear or RE’1 12. H. ¥ W to be
corrected as 3my; Cf. the commentary edzafy, Tib. sel ‘remove’.
13. H. aqg ; the reading in Carya is sgan:



siifae ey

[R] RfaRT o s SR 1 wig @) AW SR
s ghqurelify gfmeny’ goft wrd o ¥ g —
gfeger sy et w18 g4 0
frge o freada frffeee frowe: dfefee’ s sea gsen
qatf | a ¥ S — '
i aftet iy 0
[3) gfedq TreEeeRE | AR | W SRV e

am 7 feqort fggan oA AT RAMeRTTR A9 SREReR Y
agrawr Tkl

[¥] =T wonfiem o s 1 ¢ AR R el
SO qgaiTeERRETAT sRa | qengdY Rt quEg SRearTsR
Sy ad T |WuRL—

a6t a9 I3 gl Uolio

[ frmat wathegt & n ]

14. Sarabapada : Dobakosa verse 29 ; H....sg fefhar. .



o2 ergivitfaere:
ERY ]
[ o oot aqitaamgneg 1 ]

.'wﬁmt&ﬂwvr!mmzm
o ATt rar wfE T et i [R] o

AHT® HEU FAGIS ATAA |
ARy e TS 1| e I

argt arwta m qfeamgac )
forst o7 afg =fes a0 [R] &

grfex wa oo SamEr |
T ang gu e (3w o

Ay @ure i |
wq oo g R o (2] s

1. Chun ‘water’ [? rtung ‘wind’]. 2. H.w z1; shugs gyur
w1 3. Cf. Bengali sm¥=; ya mstshan ‘strange, wonderful’.
4. dmigs pa med pa ‘without thinking’; the commentary
explains it as fauea 5. H.oegy 6. H. afpmest 1 7. mam
*gyur ‘A’ 1 8. ’phans nas ‘having shaken’; the root z®
‘move, shake’ is current in Bengali as well as Hindi. 9. H.
wEgy  10. H. fgRs; rnam par dpyod par byed ‘Rrenfie’
11. H.g; rid du g



Sl 1 )

% a9 gfmma vy aw
T sy sreR & aEn SfEe hau

AT SO ST AR |
AR RO TR ol

w3 gz a1 sl )
o frwon: ( =Rwew: ) qemren sfafr ux

1R TR, |
o, o, gRfEEr ulu

ARRE gFeAfy e
Wy | kA uvn

[3] ofar sgRer onddqwer sfaeafa s aw ey qfem
SRR HereeETEEAY RarefafeE frenmtet | ax sRe wfr ow g
faaoeie SEat & STy & wa:

[5,] Amdaam=emfy swfy ) nad | sy defrifufa’
qGEITAN, | THGH AT WX HURT | oMmEE &2 §H REwd 1 o
ARATR? | PrOeRT AT o e |

[R] frfoadw Awesrm ) w=R @RS @ a1 TRy
767 Afxer a9 d qeEly | faer g ow faeResfy ag sifeemt wesfy
e el 6 et Rseet asl @ g ey | qa W SRT—

o’ T A T AR der st |
el R aEa ae P Tt @a Rrergn L

12. H. gd; sgraer ) 13. H wmfanfy



Qo8 | agtifeR

[3] et wwe Frteng ) oo | e W R
ey dWW W (REW | GEA Rt gl o

aoersd o U

‘ [v] wgpittmerguieTy | ORI | WRRRY ERrORRR
AR et daryw gty etz n

[ el wafieat et 1 ]



SutRaN: Loy

TEE ;

[ Tt e wwgEET 1 ]

an a forg a o ofn des
faaTs s gEs 0 [0

TR 39! orfe ar I alifg: |
faafes afg ar g arg+ 0 wawm

SETAT HTFW 7T 3T FrqUes |
Aqw w1qr wg st mror o [R] w0

qre 3aR’ &y wfne |
geoag famaft st o 3] e

am g [ @re fawo |
T AT Arqr IFATE LS U [8] 7 0

I..1. dran po’i lam gy &w’1 2. gshan o i e WA
3. H. feift ; fie bar Fwz; Apabbraméa: feg 4. =i < &@
stands for ‘@@ ¥a’; Cf. Tib. na du [?rin du=at a distance’].
§...5. Cf. Hindi proverb : g % & st =715 H, A e |
@8 quw : ma len ‘don’t take= 31 6. H. nfag; The
commentary explains it as #ewfa: 7. H. -1 8..8. ’chi
bar ’gyur srgaanfy’ 5 Comm. ®@ewegk awtda! 9...9: don dan
ma ya “mil’ but the original has the sense of ‘ditches and
pits’.

L



204 i
T T g 7 -afir-ved
fyee: &R gw W9

£, A HY IR A A
forwd @y af aifg ¥ st (=28 ) Noul

T ST 1 T 4T |
e e gy frema: 0N

qRIGLIREY: § O q9fy |
gere (@] srqEd afy i

arRordd wafedY )
o) SRy [] am /T o Wl

[9] oftem giewifeRa Reradt ff @ Saa SRTEaf T T
T R | SEREERIERTaRn oty ReRe et
@ ORESE | TERRTEATReT: SR TRiT | o T S —

a0

[%,] sedw aeengeerm | oY gl | o few
Il TR et A9 e R REge o dfif T odlws
A QO W A1 AW g e

[R] fehaeda s ) @R ) W @ wefm wne
serfaere ffifeww aed aFify | B9 aegeRedieEEcE widfy o

10. H. fime ; rgyal po’i o’



aifre: Led

[3] gimeT ffafraengdarme | R @ galX ) P QA
ar dfufye’ PPELETEY | 94T T TOWRE, TOGORR srgTRe
IAN2 4Y QEIARETAR | 37  NORTRAEIT danegh Tty 0

[¥] waedw gienguerT | TRERRR 1« gt ey
TERTY: | ACGAITIAAY ATANHA GaCA® W1 o F wgtd |

9 T JE S’ g )
st gfiwn quT e 14

[ arfrmt wafdiat &t 0 ]

. H, gt 12, Ho w1 130 H. awefty 14, Corgsd
15, pada 4 ; There anfar gfrer is read for sifiy sfdmm



L LT4 mﬁﬁﬁﬁwz

nazn
[ T qEeret Suaor! qugrET 1 ]

TIZA: A ST ATY qedu |
‘grEa AT arfg Al srAat o [

Jga A ggfess S 16
gfee 3a s F02 @mra | gaw

ao7 faaras afer at@ )
fazr ghee o faor at@ o () v o

S &Y gt Qv fageit
JAre @Y e ;g e i 3] W o

fafa fafx famar fad aw gwa 12
2uzor quaT | o @ w1 (8] w0

1. Tib. transctiption: 23w-zw 1 2. 2@ ‘elevated place’ has
been rendered in Tib. as gron khyer w1 3. ugdsit < Prakrit
gt 2 Sanskrit sR3RM ‘neighbour’ ; Cf. Hindi w1 4.  sndsh
£ R ‘guest’ has been rendered in Tib. ’drim pa = ’brimpa
‘one who distributes, qfRAR%’1 5...5. H. 3¢ () d&w...1 Tib,
sbal pa yis spral [ ? sbral ] fiid ’ded [?’ded ] pa fiid du byed
‘even the serpent is being chased by the frog, ¥%7 aflsh fiead 1
6. Prakrit root #g_stands for Sanskrit g3 as well as @we; the
second sense is to be taken here. 7. H. sgg: 8. Tib.
translates Rzt ‘pale’ as khri @’y 9. H. gfgg1 1o..10. H.



sty ot

e qw g it sfadeh
gfewmat wn' ot frermasht nan

it [ =dgha ] o @fed arfir
o g & [&7] o [ =% ] frafr uen

seas: S W S
qizh gud v s 1

@ gl &y e
7: @ ¢ g 01 g 030

foret fored semmes: RigeT aet gaafin
ey e Arer gafy o

[1] o wonTREREERaden e f ReEd:  eamen ae
@R & g e+ A FENRPATT TR eRAauERY afe aad
qegEes o T q¥a A9 TG, TRUTAG! aNT AWANERW el
TS | @EANR ) 9w qeq d@xfafafefied o\ gedstaE 7 age-
srlsR WA AUSIEd q@ AR frel oafiefy ) g grRfr wwfes
AREfr 1

f 9t 11. &t 2 @y ‘leading to the goal’ [i. e, ¥m® in this
place ] has been translated in Tib. as mkhar srufs gy’
According to the comm. it is to be read gamh i.e. F&T wHw:
12, H. foner &% &1 sww 1 13, Tib. transcription : 27 1
14. Tib. gives transliteration as z-q-eg 1 15, H. ity
16 =fysy is rendered in Tib. as rnam pa $es pai fo bo
gfga’ v 17. H. & (7); min afe, @1 18, H, Ree ;
Sems la ‘mafd’



e st
[] wvds o’ maf Wl 1 Reem’ 9 & &
ANTAAT & 1onrer Wm0 | e owify werhR wwe alw e ¥

BT ey mTaRT | e ) SRy Syt ae 3
afafes’ | Iritmer ARRRY 1 g9 TggeTs TR Reagaf

[R] RefwemaeRReTg | 32 @R o aleXghmes i
qeRERy DR annaNgsad | TR AR TR ST ARAT AARIERT |
dE i gebrEsERd | Aty fraandsel fmd ) dan-
safify | ogfd ARRORY ) awT @ EREARE—

Fia gleg G s 1
firewa agge AfE |
@0l o af§ g |
wra sauivr qitenug 04

[3] TR aewf=ge @« 23R ¢ gRaRs . qeafEt @
3R afrweaa |1 Gt SafesdTmiverEhe-S | aar W

afed afifrage’ a¥ eat frftrataf@ofify

oS q o freRewG | o SO0 ¥ g WaReEes ) afimes
QTR | S avedfrat graTel qomreRd & gRT SR g 0

19..19. H. swmewdiget + 2 ..20. H., wft awsify s
21. H. swwn(Tlgre ; do 1je’i rtse mor ‘swmmg’t 22, H, e
23. H. qmai®)e 5 éa bo de ha wie¥® \ 24. Sarabapdda:
Dobasamgraba verse 1X. H. ghrmradegdiq Sgfr aaqa qogg 0g | &
Wiy Yo Uy wweEdw AR oA v 25..25. A gHAR
26..26. H. sfy gg= 1+ so sor bla ma=sPgg 1 27. H.
wae ; mthsan ma R’ 23, oqm oy 1+ 20. H.wfy (w)
afefy ; bsgrub pa shes so ‘@ )



iR e

[¥] =T @emmg | Ry T R o s ow o
AT’ STSER: | s saerfigd af )  ag FERRRRY
e s0fr 1 fewt dozwame walel frer oRfemfees eqmieo? ek
qgrEensairTE SRy Nenazu

[ st waeheat 2w 0 |

30. H. w['] ax () fee—; dan beas pa'i sems ‘wefen, wmfen
i. e gmaafra: 31, H. ofgfageae ; yoo su steg pa afifiges’)
32. rtag ta lta ba qaagEa:’ |



R - sififeae:

nasi
[ o ot it ) ]

1 weur U arRTAEn TR S |
{omar gite waom qrims + 1 [0

seve-Iwe e agrge 15

faea aritw weror qritegR” 1 W aag U

forely el ey ot fae T vwTor Y |
AT AETERAS 7 Fowa qeAfETer || [R] s 0

7@ g@ aF &iar ga = Aot |
IR 7 SL GRF FueTgae qwoft ) [3] 9 0

TIAT AT TAT T /G TR AT T qrav |
Frarage grite grgmog s Frar i [8] w0

1...1. H. gawet1 2. H. sfiw «¥; dbye ba med pas -
w37’ ; the commentary explains the word as sPqarwr; the
reading in Cary3, therefore, to be corrected as afiaqR’ = srftreiy-
w1 3. H. ofier1 4. pha rol mchog gi ‘avmuwe’y 5. H.
wegwatye qagy s according to the commentary the word ofem
is to be in the instrumental case but in the reading of Carya
it is in the nominative case. 6. 3gzw = Hufg=; Tib. renders
as raf gnas ‘@edW ; Apabhrathéa : g 7. H. o@fit; the
commentary o#heq ( =Apabhraméa : @& )1 8...8, H. giwl;
Tib. renders wrongly as mig *phrul ba ¥zw®’ 1 9..9. H. &%
wr ; rmons pas chin 8% ®r’; the commentary explains as

fasgd= softaefa 1 10, beu ‘qare’



et ’ 1L

RS 7Y AR SErmfea 7 1
fregfy ke e aRws 13

seRgenT e T sraaERIeR a1 TOg
faeafy RS T TRIES el

fis & w3 5 2 Ao 6 @ 9 AR |
saRISETgEdiear gRd qeafaie iR

3o gen, hw JAts e e
@R 7 I/ 7feE: gweger e il

T, T, O, 31T (AR AT T & |
SRR T TRF: FRIYT SR Nl

[9] aher ddicaaifeda Rgadt R qRe: sfogefl o g9
sanfy | wefy daftee | wEfify aw aitfafred wodesi | SEARE-
o ften awaeaeRa gt f it auafly sdefimasd Qe
a6 q ST AETge IRgeEREEtaaEEAT el an 1 smH—

AR YA A1 T 7 9Fy sfa atf fa i oo

[w] waiw oo mefi) sewaofifl) oo ogema el
et 13T gaeRfa T feefyz gmEe

[R] frefaedawd qiafy) M @) ARART REEIR |
Y s aedfm) 6 g7 SNl geed 9| wRerEAa a1 fep

11, H. seefifr) 12...12. H. 37 sre} fed 7 fwefy; de yis
*di gsal ba’i sems kyis rmam par rol bar byed @7 swewfrda

fimaf’ 1 13. It is not found in the Carya.
]



e SahifaRme:

sfremAgeden gy fait gosd | greifEuseE SfeedT | 6q @
wgay—
7 7 g a4 w4

[3] gfqadd arrengieng | AR gRAR qENEdT g
e A eNfE g8 g Feafrield 3 EEndT eweEe e
it f fRearard: e’ @aaad fet X 7 q@difr L qan 7 SrewfeaEr—

dar ag gatia gy 159 s 9's
AT AT w%e s afd |
gaamasy CafafRd fefer T amg
T f g g gEad 1
[¥] =W @dmgeemme | w0 @R | SReRy @Y s
waifes oo gfed 1 @4 A ¥ el Reeddw sefeefa ) @ gaed-
A, R Mg u3wh

[ wgfeazat quffeat & 0]

14. Sarabapada : Dobdkosa verse 23. t5...15. H.qa sdsfy «;
de yis mthu yis ni QAT v ¥ 1 16, w™@Ee ; phyogs
dan phyogs min wgmwe’ \ 17. H. 9@ ; cun zad ‘a little,
fafe 1« 18, gRfa: stands for gfw s Cf. Tib. dga’ ; H. gfafi g



aqhifiee: LR

A -
[ o wmrt a1 ]

TawE §3 afse E 2|
o?" 7 gfive wgTERE 0[]0

o} fawaa sfg e |
TAUEER AT QT | W aag |

Yafy gefiE wdr g7 |
fa R ama g 1 [R]w

g i oM swgd Afvrar
7y wgrie waura afvrar 0 [3] w0

AR ANL AN FLHE |
fasrTren 7y s @ | (8] ' o

1. H.afsd\ 2. Sinta rmons ddg, AR 3.3, H. 7%
o 31 ; bdag gi..shi bar gyur ‘qq..wia’; the commentary &%
fias- ; the reading, therefore, to be corrected as @ war1  Cf. |y
as used by Twlasidisa in Vinayapatriki pada No 181 ; fwy ik
Nagswaity! 4. H. ek ; mkha’ rgya mstshor “mmesR’ |
§. sen ‘clean, hence p#’1 6...6. H. #wwg; bdag la mtshan
ma ‘w5 ; Apabbramsa ; MeFT 1 7. TR = A, 4, 7S 5
cha $as med ‘part-less’. 8. H. ®gn ; but the rhyme hete
indicates the reading e



12 Satifaw:

EEeE e EWRT |
Tt T % gmEnee 13l

g free mAe! wE @ A
TEEgR w@r SR el

3R Ry TR T4
e @ a7 g R0

W W W9 AW @ oA v
a9 RS WM quetd U3

aR agfy st gt |
o T4 angdEa: lwl

[9) sdT=gadegs f Rigrndt oy stoafi | ety )
FaRdaR Fqoiedgata) Mgl aafwEETEEeeT aEa Radr sfer
T SR, GIUENIER T T4 PO eeTEaa |

[5] qawXT aaw zafr) QfeR) et ofvoddmre?
faaesh aw frasrafaly seimemet sfeeffy |

[4] BfMRmIEEsTE | YEdel | e d @
fmi gy & & ee swEGE SRR saq oRORERRY T qugw
donead § wARify | 9 ¥ STeeRn—

T qe 10 g |

9...9. bshi pa éar bas =g@IT [¢]1 10. Sarabapada: Dobikosa
verse 28.



wahrfaan: e

[}] ohRT w1 TSR 1 TR 1 evEpen
SRR e AW WA T | AN G eI AR | R
SRTEIETR STEROEad |

[¥] wgadmeereTE | WUR EOR 1 SRR g
ST WA | QATARSER TG T GINIqUeaEER AR Nl

[ Gt waiefiat S ]



L3¢ Fqiefifas:
na&n
[ T qzaedt FomaRTrae ]

gd g wrar qEr |
MLIER FX2 AT A€ ) [2] 0

gag® o Say g |
wEs fagre wifger SgT 0 g _qug 0

o F qaa YR fag A= |
w9® gFes W ge gaar i [R]w

eqqd g Rfes fagaw gor
R arqumrer fgor o (3] w0

qrfa® wfta Areeaft qm |
qrfao Qg MR arfegarang: ) (2] w0

1...1. Omitted in Tib. see also notes 13, 14. 2. H. gg; blans
nas ‘AW, A+ 3. The root gy slecp’ is current in Bengali.
4..4. Cf. Hindi phrase: s fig & @11 wx has been rendered
as §in tu e’ in Tib. 5. H. g®; grdol bar ‘gw, ¢
Aypabbramsa gws 6. H. fer; ’bres par byas nas <fig’; the
reading R stands for N from the Prakrit root 9% ‘mix.’
see also not 18. 7. H. f4g® ; bral bar gyur ¢is separated from’
indicates the reading figm for fgs1 8. H. @fy; mnon sum
fid du ‘g’ ; Cf. @& of Kabira. 9. H. ax ; shabs ‘“m,
Apabram$a : T« 10. tsar ‘near’; the commentary #fAdm 1
11. H. ©ex ; ltami byed = 7 q@fa of the commentary ;
corrected form ®wg is to be derived from the toot Wig £ =&,
‘se¢’ current in Bengali. 12, uftesmaiX



Eﬂi"ﬁ'ﬁﬁﬂ: e

=i ag: [¥] qeat s )
ek affen gwew agRE uan

aftfy 7 Smafr ewfend
eI g AR lell

a1 7 A Qi A |
%S @ Fa1 gE gu: RN

@w aqn S awth
dgw [ smafiRn ] e freag uau

Tt SRRy soRaE |
g 7 g aw dfeammt tvn

[1] wgmaRg=a R FmaE@o ey sfoeaty | g7 gl
Al | APREREIRRT gEARE e | RN §9 ae R
quareR 7 Ngw Mg fangraeet swen{jofafaiy

[9] 99RF @G | g% T AR | GEARAmaRE A
TIRA T Ay 9 W@ o FNRER) MR agaeimg |
a7 fFwd—

qE IEE W gAY |
qeat qrafaEmt

[}] ffaXT adwg 1 7 ProSenfean 7 Rgofisepfy s
AT AT | GwSRfy SO qfee FrRl qa vl qw siafE o

13. This suppotts that the author of the gitiis ¥ ag 1+ 14. This
stands for wifigm of the Carya which is another cvidence that
the authoship of the Carya belong to #mag 1 15...15. MR,
tshor ba yan.,rnam par mi rtog pa’o ‘7 dgamise: ot FNNY T s’



R S

[3] gfueda efrmewaae | @i 1 sonmafRy
e wagiiaiae el | Do (RS 1 sraRremet @ weE [ ]
iy | o E Baged ' gRi Y aw « snr—

Qo T @y @9 wd 9d W qmfi W sh o gwr @
e oF ST gEemia U

[¢] WA SVEAERTAR | @i SO 1 fqgeresaRuem
aftw, T ETfior: g dat aEeAERE L & 3 gerseRnan afearagt: )
F 3 a7 gfig dfqaarai 7 gwmfa ik

[ it wwiiet &0 ]

16. H,em¥e1 17. H. evmage 1 18. H. iy ; this word is not
seen in the Carya. The Tib. rendering ’dres par byas @frg,
Apabhraméa 9ifer’ stands for @ in the Caryd. 19. H. @ 9%
de yi bu @yt 20. H.qmr[t]; aif is the reading in the line
of Caryd. 'Tib. rts bar ‘q® [9rtsar ‘99, qm¥ 4 um, Hindj
qre ( =near ), Bengali mar ( side )’ 1.



Eﬁlﬁﬁﬁlﬂ: Y

s

»

[ v wrig' awwarEm 1 ]

st e’ < wRR g |
ar 7 gRA R Ao wge AU

AT Qg AT 0w T e |
SRz Rmw sra areh O 1 29w i

sraR (foRfas aam ae’ |
s e Ay i avfe® ave i [R] 80

oqroe FEUS A ol |
qreqarefa wife aaroft n [2] e u

AU ATEH TF ATE HTEH |
S v ot S e i [8] w0

1. dga’ baster ba ‘smE’ 1 2. Omitted in Tib. 3. H. s
*dod pa “desite, Wt =~ war1 4. H. w1 5. H. afRfy; *dod
paqmfiyy 6. H.wes 7. H. f% ; lam 9%’ 8. H. a0
ma 4, ' ; @ therefore to be corrected as a1 9...9. H.
wwss ; snod spyad @, gw; the commentary wijoesew |

)



LR wqhifoe:

oy it e wey (W) wieT
|1 TGP A" T wiEw 1

sgaaaest A1 fe st Qi)
FIHRATR Jreearen a7 lo

rafysfe arafig
gEomy e wfea T e w

R gt e )
TS B ST N3N

q3fy aew: ox A s
Q@ gy T 7S TV w1

[9] wamaeia fegredt ff aewaday sfoeaf | senfy)
TREUICSERT, GIREEERY @SRRaeigdeRashy afy afe
ST STFFH RGN qiot W 7 7 g | e 7 qmm—
e Pt o o

g T GEufEE TEERTaReEes! I e W) a9 ¥ AR —
7 g wQ ST ghte o frgd )
vagRafeeen sq oo o

[] SR oo SR | sgwed | e SR WA
aRE | T B O RN qeTEgEd ey s e sfe @
ANARITIGONT R O 7 § SR | a9 ¥ SR —

10. H. sreifmefianfy 5 bdag ni hjug par byed emen f¢ famfir)
11...11. It stands for 7 fefeomaesct; Cf. Tib. gan de ye $es
mtshan fiid min féfay wwegr e’ |+ 12, H mR ; fjod par
byed ‘i’



v T

Yoy R w1
qeATRe 4T T g2 iy e u
AT el e g sery R | o ¥ smT—
T qEEwEy!S fAl '

R] RfaRw ot sRfrdoal + ereie® | SaEER o
foeafiT AOgERdaR ST MEEVET | GRR eoEen aRew, s
ofie seify | qerR d: foaed wet ovE R W R frds R
niRge W

[3] ThRT Ivfzxa ffreeme ) anlafg ) oo gt i
AR qivegat Al seiE-mEfy s0f At amgeRR aTetiy v
Ty | s EdgeEEE W 5 O awagRw sRTeRRei. an
arpseftRrifRrTe, g, Rawfafie’ %7 frewd efee . a1 amA—

TR T o R

[¥] wanRmoatifieat sty | W gafx | feerart ®
ae® 03 TR | AR W aedREwEETAE ARl X SR qemfeeg
sfy aR axfa senfi swifemt &6 a9 @ GoRTRT & A 9
ARTH:—

viegeaefiew [~ @y 117 gy tenien

[ et waivhet dw1 0]

13. H. oggo; chig owge 1 14. H. wafme ; bsam med
mch.g la ‘qm-sfrm—'t  15. The complete verse, as quoted in
Advayavafrasamgraba p. 19, runs— :

T GNEY 97N WTGGANHE |
wgwiRRfEw gt arafe g o
16. Tib. not clear, H. nates here wfy the reading of Ms.
17..17. H.fwg e g et ; tila dan sbun pa tsam gi lo mas

kyas.,



g4 e

<
[ T 3 s ]

e 2ol afiz? Ao g ares |
PG A% 9 quaret 4 [t 0

dr fur wit ‘ag T ams o
RS ITR GO A 1 T W

dandt S Zrors go |
A AR e e o oamd ) [R] e 0

qI® WA Wz oo g@Ar |
A IS @ f Afewra[2] v

53 o @t @ s |
g Aoy arerol ewrer ) [8] w0

1. Tib. transcription ¥-t# 1 2..2. gru yi dum bu <hawe’)
3. The words #yam® and qaa®™ seem the same as sty £ & and
qaaR 2 @@ in current Hindi which have been rendered in Tib.
by one word skya ba [ = gru-skya ] <fqw, our’ but in the
Tib. commentaty there is the word mfian pa ‘boat-man’
for qame « The words #gsme® and uyam® are not to be
taken ‘identical in the meaning to avoid Pumarukta dasa
hetre. ‘The wotd yasm, therefore to be taken as e®w [ =qmye
i. e. Mgmye ‘boat-man’] hete. For qx ‘car’ vehicle’ Cf.
wmrw, o e, oRBE 1 R o wdw dfrsesadgm o
Raghuvamsa of Kaliddsa 15. 48 ; © amawwd: | _AmarakoSa.
The Sanskrit commentary takes ¥ywm as ¥frr  ‘helm’.



Satitfeere: T4y

st et 77 Sforqwr:
IR 0T e oA € W

ey’ Radteey o ot e [ s st @
HAT I R T ) nen

ey et wify g
ffeen fafdr @& 798 7 3 A7 U

st wef ovem: [ weeAry: ]
RS aRAly wfowt un

< ot awhafy iy
@ gy e sy Bl &1 el

4...4. H.agtad; bzan gis gra na roams ‘arqa afwer’ 1+ 5. H.
%7 ; gshan =, apabbramsa s 6. H. Zm# ; the commentary
sty indicates that the reading is amwRr1 7. g ‘rope ; virtue’,
Tib. renders only the second meaning by the wotd yon fan.
8...8. H.3fs ¥w ; ’tshogs shin ’tshgs pas ‘meeting and meating’.
9..9. H. =z arpn @mer; lam ni *gog pa’i *jigs pa wdifr {wewd ; the
reading ought to be cortrected as arza wa @ma ; @m ( Mid. Bengali
@iz and @w) . @ws | 10. H. wr ; thams cad a¥
11..11.  H. 7 qt; nam kha’i tin fe *dsin ey, seremie’
The reading i umq therefore seems as wrswmr a state of
meditation’. The commentary explains it as wndfr Seerewdd
semfr 1+ This indicates that the reading is wedl wwr )



't Saifitee:

[9] v ooEmedy swdeendw shenef o ee T
i gl | R Wit et qRwer i B ¥
aeTva qene gfven o

(] wsvwedimmewefmd  doamee  fewrdfirdeflie’
Rrdecy SRR 36 A TR | wTEER 63 AN PR 0 ewm W
=¥ Et—

X o Ay deenfehar sl )

[R] ffdw meiemgeigeng D g 0 qw o e
AR SO OO seRar F agRd A & wafv R AR el sy
ahen Nofmi 361 @ A7 wogedd wes o

[3] ofawRw awwaifreang ‘| q2d 1 @yARwERRET
e qq AR W gt wen weRffr amefir ) aq et @
sl A A AT ATEEEABIERNT AT s GiswHer sy i

[¥] wgimdv smgferiengree | (3@ e R RS
a7 wwgat & el @ sEhuRgardfe g e epd oy
ot ofen SRR sygEREETEdT ot & dffeeeer @ o TS
TR SRVRAY SR Henken

[ ot wafeat e n )

12. H. ®dte stands for @fie in the Caryd. 13, H. ¥foma;
gru’i skya ba ‘oar’. t4. H. awr stands for Mt in the Carya.
15. The word »®t has been declined hare as if it is wiv like
oy 16...18. H.gw®1 17. aRe stands for gqert: 18. H.
w1 staads for o in the Caryd. 19, H, o@fiy _



wairitfovie: 1Y)
ey
[ T st oA, 1 ]

g’ gleq]o fgret ¢ Fret w 1ER” @y
e fqe tﬂf&'ﬂgmmﬁn [

AWT f -AR-TE0 |
‘ag wrar fRfa iR afme @ foroar g e

g’ AN U REr ov wogum |
q T SrREATeR SR g agun i (] 0

At asga fow fRRe T f gmae gar)
ng-q¥ 1 wr gRewS ATfts @ R s gveet i [} Wy

T AUl qT gur Myt e @ 33 e |
oRS T AT  feeg s gee 4 0 [l W

1. qEh < qeft 2..2, H. gon ¢ afgr sk fer wm G R
ston fiid lag pas hol cig kye khyod kyi ran gi yid kyi skyon
‘g witgs (=Rifem ) s aweEt w W suggests correct
reading as geogd et L fer o A @81 The word ggw £ &m
is a Jaksanika usage for g\ Cf. g7 wy aqan et Carya 36 pada 1 a
and e wg ¥ge Ageor gu ib. Pdds 3a and their commentary,
3..3. H. ¢ wegeon; hum skyes namkha ‘g-aa-mei 1 4...4. kyog
por ’gro ba bslan gyis la ‘awft =fiem’r 5. pha rol ‘@R’
6. H. wprgt ; o mtshar g’ 7. H. ¥ (oot separated
from g ) kyemas®, & & 91 8, H. wawr; bdag wme )



L2¢ SqivieT:

o YT O e A fRe At Fomaee )
gevaafigR o sl @ i e usn

M g
4 s gfen o qei & R e

g g A TR 9T A |
T gl o Rty oy’ geR FgRawR U

W gl ) as N f A gEaeET
o™ ST, At o At @<eRT uvu

[1] RewA! f osworERTN  wTEETETTE, WMy Al
gty 1 W frowm feerw g srfren(R] sgwe [ o ]16 o e,
sy rfem, [ 90 o ond gemefd SOy wdfed wwmaAR qmg
TEPIGITR- |7 GIATTIREEOR R | 4 3 W @
o @ et i

[o,] wwadw afmmg mafi) oredenfy | omwe oneli | GRAEIS-
ST St A STy g erRedteizd'S Q] freow | @Ry sy sRdshy
woeft R ' e )

9. H, aftam; qfr before = is for the purpose of easy pronocen-
ciation (gege) 1 1o. H. v ww gshan dban a1
11..11. Cf. Hindi idion «x-awT ; khym na btun ba w® @+ [1]1
2. H w1 13. H. fRg; spyod ‘Reufi’ 1 14. wmR; ran
’dod ‘e’ | 15. rig pala sogs pa'i wfienfge’t 16, bde ba
ma yin pa’i. 17. dper nala thams:cad lag tu rnam par brkyan
ba bshin dan gfiid sad pa bshin du de rnams kyi slar yan gan
ji Ita smra shes so, de la da ni sans rgyas kyi bsod rnams kyi
mthas bdag gi. 18. H. egw ; it is related with the verb srmtsfy
not with the vocative /3] faerrer |



waiiER: “qRe

[R] frfeRw sfmoroengdeTg | s Rl | e
 MQSTA | 2OAEAT, ARTCAANATTH, FIRAR(N) - Jgfrwio g oy 1
o O TEER TR A e ey e T s —

qy R 4Ty et oy eeeRed
A sRael grEeerd g @t
T T ST SR AR A
AT R AT R 1

et St ey TR 2 e w22 Rt
[1] ohe wquiveegERAy | afmieEly | SEeEeRe
oftr ey qars snaTehy At 1] wem2s fea fraws ool o
o T R R ERE ang a1 Rmie]] wegnecert e
76 W e e A %A | a9 W GgaRri—
Wi Wi ser iy us

[¥] Wi emoawdiay | el ol e
iy geeRhf Pt 7o qafy oft goTea(] frewsh de=) @

19. H. st ; o mtshar srgd’ 1 20...20. gafl las ran gi fio bo
mi $es pa’i phyir raa dan gshan dan pha rol tu ’byed pa’i rnam
par dbye ba ; H. Jermereraaragfiawi |- 21, H. adds here g
which is not found in Tib. 22...22. H. sdweasemon[glaw ; thams
cad ston ba’i chad ma yis skye ba med la. 23. H. omits #mge ;
bdg fii che ba “«me®’ 1 24. gzugs la sogs pa yul gyi dug
ety ; H. sotfslg)fu()s 25 ji ltar 99 H. sew[” T
26. las kyi dban ‘sire’; H. wiy w@e | 27. Cf. Dobakosa of
Sarabapida vetse 84.  28. H. has here two mote lines not
found in Tib.—

R wv Efit TE o e ARt |

vge ot frey w2 shht ) e

9



e sahfifews:

A7 giw Aowd R 3 geveRw @ 6 wSeh W o e oW
e el d SRRTEREY B JErETTORa eresete By Rt w0
1 qw w grfadearr—

AWNAME T2 o’

[ ehwwenfeat waidat & ]

29. Bodhicarydvatira, pariccheda 8 vesse 88,



sahnfaRm: e

3ol
[ T et a1 )

S HUENAT: ATST-TST |
wrmanft ger-aver 1S [ o

AT SR QS et 1A |
o=t qr, e /g o v 1| S o

AT 7% ITHL &K |
qreguTiia g oiw 0 [R] 0

S’ A qae i Tl
'y A @' efrar w0 (2] 80

oty &g fvor Teror i ewrEr |
eI Arals wafee swET 0 e w0

1. Tib. transctiption M- is the latter form of wgyr1 2. H. g
3. mig ’phrul dra ‘erwe’; Cf. ¥t sm sewewm Kadambar? of
Bina Bhatta ( P. L. Vaidya’s edition ) p. 288 snewenfy fasra=h Tib.
310 ; Siddhacandra explains—ar@amenfy @wewiaa@r « 4. brdsun
kyi phren ba ‘Rrep-mer’ ; gwer £ gwmer ‘a pile of bricks’.
s. The line means—Cannonical works are nothing but a pile
of bricks i.c. the butdon on the heads. 6. H. @1 7. 3 <
Prokrit fwt » a1 8. g Prakritfror aft < aft1 9. ¥ 2
Prakrit 3fwr ~ awm  to. Cf. Hindi idiom ze-#d® 1 r11...11. H.
uw@ad; bla ma’i thobs kyis 0% 317’ ; the commentary explains



wR  erhtReae

qa e (o) e
Ty g2 am 0

LR G Ll
s’ e T afiEfy el

el [ =srites ] speeilely Ry
T Fafyaet 9 00

qag Al Iw awg Afy s |
g% © R e 130

agfy gom: fracAafy e
wfikor g dRNfE am 1

[3] egwrFreaRE: g shagafy | o qu @R aTEREEes
MY 7 GESRFTAS: | AN TSR &1 a7 § 1 a1 qI—

AT A3y g6 ety 0

[5,] A7 agode sRoealy | 0 3g7 F9 GESAIERE
o TR | gEEAM! Sl qRAA 9 et | an v fgun—

N @30 e g wufta )
o qupireR Mg @ qwd o | 0o

as TG TEAAREAT g% 1 em=g%, Mod Bengali ®mr; Hindi
12, %®=%fR, Mod. Bengali wm®n; ’khrul par bya ‘misled. w1
13. H. fwweg &1; ji ltar @vew, Apabhraméa sg9, Mod. Hindi &1
14...14. Cf. the commentary afit: qweq advas 5 lkug pas lon par ‘q&a
o’ 15. The word sm@ is not found in Tib. 16. Kanbapdda :
Dobikosa verse 2. 17. The sentence requires 371 18, g 2
Prakeit MPw. < w1  19. Tillopada : Dobakasa verse 9.



wbﬂﬁﬁm m.

R] fieRT ooememr | TRBER® | a@ s TR fRnar-
Qe R 1 A Sy ago: @ o Ay AT oo B wr s
aqr ¥ SInRr—

o3 § 9 9% e

[3] ook Al weafr | Sgs g | 22wy ey e
TR QTR AW qA § Jwwwagd | A sh wvEe Qsafer wd ow-
fodw g | o Rl fofw wd) ommr sk W aftwaie
siviteent qff st o

[¥] wmean® gweEt R &/ et Saw o ® sage
gy ) wgeieR dewi L qn A @RTRT gEE ded S0 |
qgue Bl o e qggE a1 e 7 geqEn—

X g Fefy Nollvell

1 werfRaemt saimat dw 0]

20. ‘The Caryatext seads o for &\ 22, Sarabapadiya Dobd
P-13; verse 9 ; ag =wwdw1 2r1. H. Jom  22...22. H. zeny
weify 3 de las byan ba’i wemg weehfr 1+ 23,  tshig a@wd’y



38 s

ns
[T wwowd yagpmmm 1 ]

ATLT, ATREAT T AN AT & afgE )
Ta™ A A Sufee o & & Qe [0

wHT gt T AT W g S |
T §AE T T SRR IO AT @R ) a9t

s wea(a)asd goaafefarg® agar |
qraea & Rgo wrar a8 qrax swar 1w

PN SN S S
argen 39 gaxfan amem [~ ] gfEer i

TIG AU &2 JGF AU ®T AST IF g |
I W ger A=sfa A g3 |7E O 1

1. Tib. transcription g-®&1 2..2. H. wfa d&; ’khrul par
Ses wifter: w1 3..3. H.aR @& &; Cf. <oyein A e (the
commentaty ). 4. W 2 %18 ‘a snake of the viper class’ ; Mod.

Bengal@igr1 5. @ ‘red’; Cf. Sanskrit word @ifyg and &ifidt;
or 81 ‘having salt’, Cf. Avadb? &1 ., emw=having charm. gaa
g wW W DA 9 R gR g MmN Rdamacaritaminasa of
Tulasidasa. Tib. renders it as sge bar [? sgeg par; sgeg ba=
ey, grace ] ; the commentary explains a1 % &t as Y 3
Tib. lag pas sbrel bar bya mi dgos te qemrad &1 81 6. H. g2
za ‘eaten up’. 7. bag chags “n&m, desire’ ; H. wwm: 8..8, H.



waiv s Ny

oy gt s ok s v s
©FeT o ¢ dar ww & & ok ey nan

ona T A 1 % v O (=W ) ot ar
o e ARy v, gt St e o e

TETURe® oY qrumRiR g |
qEmdA g Thg: st sl a9 ki

g T wet &y Asfy aghea: o
A TG 23Ny AR FHRA 130

T aafr g 9uF TTA awS e )
IRy & 7@ sfa s 7= aquead Nvll

[1] "R f gorTReERan stogal ) am g e

TN ST e O O & AW A e | snm—
% g@ asAioragawa, €] 1
W wiaRTffreTTvedaier @ oedfn o &t s e
a2 arer fAgeTeT: 10—
eives Qe T Sfrcie: |
FISERRRT T wSfied N

arg (oot Eqifg g a4 ) sy A7 el 6 odw @i |

weadameRRefeg ; dri zai gron chu zla gzugs briian ‘T
woymshfe’ | 9. Hfg; brtan pa ‘@’ 10, H. W1 1n H.
a1 12. H. sm; de bshin du ‘a1 13. Tib. transcription

fr-g-ar-wt 1 .



wé anivfreR:

[%] 5 T T | 3 | DT W Wi
o T W1 38| SReenTRT IR wmHeReTTH SO TR -
o’ qERR aqa U

[R] finfoder ooy’ R4 T WA 1w |
FEINTHETICEETE, ARAEWTT DFRW TR | 49 Y AN —

T A g @ an fY s gentX
QREATATETRRY iy ey | g Tamew AR Sed 3 am
A IR NG | 9 ¥ ARHE—

T WA AR |

A TN o Q1 SAgeT N

[ oheRmeme geaf | wefen® | e W Ao qen
T TNEE TGRReR gEeNn ¥ QR mawenw R o afve
T 07 I Y NI E SR AR - AREAgAEiiy |
T T gEAR—

JEEERAREEORS AR U

[¥] wgids wmafgfemy | goF €O 1 gEEQ R oA
Ry & e w s @ wedfe R aa wfaenfe ag sgeRon-
o -5 Nellyqll

[ srenfaewat waisdat dw o ]

14. H.dsfy; kun rdsob «daf’\ 15. W stands for w1



i 129

ey
[ oo s sy 1 ]

faer wgH g wge |
wafaa ar §ifg e Q]

A AR WG AT |
Ty, g AL quTY | T a9 0

et s are e @
wrg ooy e @y e [}l w0

T ASTFR A A |
I AR T+ w s J@g i [3] w0

A ATE U7 AT 7 T WL |
wyg® W\ ezt wiige Sy 0 [8] w07
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The Tib. translation of the Carya is not literal. coo
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[9] s ered shogafy 1 @ oo &g & et Ry
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8, H. dwshgmat ; ston pa fiid bcu drug gis Py’
90¢9. H.a ['] [R] wmi ; de’i bsgom par bya'o owe wmi’)
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10. de fiid brtan par byed do. tmois pa shes pa ni de bshin du
blun pos yod bshin pa yai ‘o m'i nait na mar mi mthon ba’o. de
behin du jig rten gsum mthod bshin pa yah mi mthon ba’o.
11, rkan pa bshi pas. 12. ¥ is not rendered in Tib.
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1

1. ’phro gfRa’; H. #femg to be read as &fsr ¢; g here is to be
taken as a vdkydlangkara or as the pronoun G, or an dmantrana.
2...2. H, @@y w1 RG; beins nas grol ba gan ‘wwaam g% w=moa
g% g/’ s The word & is to be compared with pa/i ww and w
‘lust’ and is to be derived from the root &1 ‘win’. Cf, o fsxq =
T o Wil Wi ) 8w o wid W frewn @ @ W Dbammapada 283.
3. The commentary after the first pada says : qreleRade sawe
agsi=Tib. chig phyi ma’i tkan pas dhu’i tkanpar rig par bya’o.
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a1 A S T Ry uka

T Tt IR T T F )
AR ST FREROERY A 030

¥gF TR W (=0 ) Toge Ay o (=) wiAeeramd
qify 7 smresfy o 7 a3 wEnTh hvl

This indicates that dbravapada has been lost both in Sanskrit as
well as Tibetan. 4. H.3®; dbye bar g’ ( dbyed ba @y’ )
5. H. ww semn s yid kyi rin chen po %@ = Apabhraméa wu-
oy 6. H. smgon ff ssqen @qier wiff; gan la bdag fiid med
pa de la gshan dag gan @ ondls 7ifa & W %71 Wifg is the same
as ®f§ or &f§ in prakrit & FTX to be derived from efwTn
7. Tib. srid pa is an equivalent for Samskrit w4, gaa and 3 from
the root 1 8. Tib fo mtshar ‘“nwd” stands here for the
original €21 The word &2, to be derived from the Sanskrit
word @ ( =weq ), bas been used hete as a vikyalamkara.
910, are not translated in Tib. 11. H. smfy:1 12, H. gy
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[3] T amEemm ) og O | T e seneig-
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7 o Reggets | oM ¥ SIRT—

T W 7 T T & TR |
T gaR 7 frlr 7 sR@a gad«o

[¥] «Q9RT v | ¥WgF R @R 1 SRR wlen
YOIE) R | TN & & [=Ea @] | gafta s

13---13. H. 3 @1 fg g™ ¥r; gan du yaan bein pa dan grol
ba med pa shes so 7 sk w@gs W'+ 14, see note 3.
15. W1 is not separated from ®f§e in H. 16. sems rin po
che fwe’' 17, RaRy stands for femfy ;s Tib. rab ts shugs pa’o
afef’’ is oot literal. 18..18. H.w (@) @ @@; $in tu rin
du gyur pa'o R @ 19. H. Tfvemaq ; gzugs med pa
yan min ‘qIEER | 20. S8 stands for @eR¥; mtshan
TR, g’
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21. H. f ; skyes ‘o=, ®fr 1 22, @ stands for qmfy
22, Sarabapada : Dohikosa : verse 96. H. reads : iR g
WG N WA | GETY WIS ot ey e b Tib teads : zab
mo fiid kyad mtshan du med/dag dan gshan du mi dmigs
so//lhan cig skes pai dga’ ba yij’bras bu ran rig fid kyis
§es/) “aideafy swmon ( ogETECN @) @oeRT af | aEERE
AT weife 0
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1. H. ®igue ; the Carya in its forth Pada reads as ®%w and the
commentary on it does the same. 2. wm £ w¥; Cf. Tib. chos
rmams. ‘gqt’ 1 3. H. fRE ; ’gog pas FRT 1 4. SWPR £ ¥R
bla med SR’ 1 5...5. H. uf¥gagar; siiln la Yjug pa med 9 @@
sfw = Apabbraméaw R wer 6..6. H. wat smSfyy 7. H.
awi; dbus ‘as’1 8. H. does not divide f& from =gf®; the
form gR® is to be derived from the root gy ‘scatter’.
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9. H. ofmro; fics pas ‘et ‘10, H. oo [2]; dri ma’i
oqe-’ [1] 11. gshilas WM, AWM, AW, AL

T
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[ wg=eaftererat waisfteat w1 n )

12. H. fiegs auremgewis ; him yig rin po thabs *dsin pa’i
§es pa’i rnam par rtog pa la QegERGUEPTERTAREE | 13, qRaw
stands for Aftarmd | 14. H. 5w (&)1 15. byed pa fid *fex”
16. H. gge; dban po €fxa’ 1 - 17...17. Tib. reads:
gan la sems fiid brtan gyur rnam bzlog gyur/
rlun dan ro miiam fHid gyur pa yi//
dban po yul dan mtshams fid ji bshia du/
gshan du gan gis mtshuns pa fiid du ’gyur//
g Ty el R g R Wl
Pt e s 9 @ Wl
H. reads ¢
st iz feer frdter 2R oot e O
gfex w1 srew afvwes w f§ G adify
18, The chaya of the verse :—
va e | o o e

R RATSR %  [nRy) <



i e
et
[ on quwd o ey 1

Au a5 q N ag G
wTET et A Cwe amer: i [ o

U gIR e |
g UL &G U F ICHA | T |

TR W a% GArgE Qo |
By fagem aeafamoft 4 []] W o

M a% ST AT 7 FTUK |
afg: afgat 2 ge @ ww AT L 2] w0

guag[ar)s wew $IT
oy & o% 7w A TO R[] w0

1. wgs ‘strong ot very much’ to Ee detived from the root dg_
‘make firm’; ’bab pa @@ 1 2..2. H. @ (€ wq); *bras
’bab par byed ‘wé s’ 3. H. =g ‘phel oy, e 4. Y=
gfian W ‘cut in picses’. 5. $in mchog @R | 6. H. um;
The Com. also gives pratika as ¥ ; the thyme requires ¥R 1
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[1] ofww ARERE R FwwRr shoeal | s gl
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X Pl nemfyger | TS ae rEeEs Ay

(9] sod oege gWaRl | WOE RO 1 RO
aw won foaw e pwwdt o @ o fRreeed ph gt
oo v fwR—

T R R s

[R] frehad gorwrmeme 1 aRE e 1 QSR fyeme ergangst
o g @gaTRETeEt TR ) maﬁmwmmmmﬂm
driamerer freren 8% g0 1

7 H. s 8. H. mm 9. H, oswdanfy; gshan du
shes bya ba la sogs pas so e/ .¢fX 1
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10...10. H. it sRen(@) ; Tib. ’khor shin ’gro drug tu
ltup bar ’gyur to wenfrw® waf is not a literal retideting
11...11. It stands for aramames 1
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1. Tib. transctiption Dsa-ya-nan-tai. 2. The commentaty
gives pratika as ¥@g but renders it as qw; Tib. blta bat gyis
%, @’ 3 H. reposts the reading of Ms.as ¥g) Here ¥g is
not to be taken as a verb but a noun to interpret the pads
correctly. As anoun g is to be derived from 3@ (= Sepoity
= fgues ) ‘show, sight, e’ 3..3. H. s=md s bar gyi
srid pa =wxReey W == ; The reading 9 does not convey
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T A qIRIR ) R 130

g A E1: (7) &0
SHATR @ T W N3

fam’ qaarendT fid |
a3y s &gy A T WAkt

any meaning and the commentary explains it as WeRERET |
Far the word /g, therefore, to be read bere as @ W @ W4
For s#=agma of. Abhidharmako$a 3. 10 ==

TR Wy 4 |

TREERAETRIYIR SR U
4. Tib. adds kyan @ft’ before agar1 5. H. M(3) 5 tmods W
smpports the correction of H. 6...6. # grex At R tehig pa ma
yin gét min 7 quRt « frea®’ 1 e £ (1) R/ Ry ( of divadi
clags ) ‘become wet’ (2) ¥/ fry ( of blwidi class ‘make wet’')
7 H.dwr for @t heze W is to be read on the grouand of
ghm: in the commentary. This word is found in Sdras
mose or icss .as an abusive term. 8. .Sgyu ma la WR-A
g..9. H. fewm; sna tshogs ‘awn’s fam therefore is to be 1ead a8
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&y (=ufY) uren (=) 1 1o, ey =eifea s Tib. sbyan bar gyis @’y
11. H. owsum ; obsags pa’i phyir ‘odwa or oswtaw’ 1 12. H. g
M 9; yod med min wf 7 o’ 13. Bodhicaryavatira paricheda
4 verse 47. 14, H. v 15. H. geg 16, H. a3 ; de
fild @ 17, owe=wwnfer Cf. Tib. rtags kyi na rgyal.
18. gyis so. 19..19. T 9@ &1 stands for @ gL €M)
20, H. qrffy ; sdig pa ‘@@’ 21. Spyod mi byed,
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1..1. H. yowlage ; gurjjari shes bya ba’i glu dbyans chos
pa’i shabs kyi’'o 4wl am w wigmemg 1 2--.2. H. W@ fper;
gyur ba blans ‘take what existed’. 3...3. H. wgifs fm §; =i
bofi ’dsin pa’i chu ni lon la gtor bar gyis werawee often faw’)
4. H.wx ; tshig qu’y 5. w0 ; rje btsun “grmw’) 6. H,
fa ws thig @i’ 7..7. ¥ ; blans pas apflar’; ¥ is not
wanslated ip Tib s By woh (=wir 8g=wwe) Hindi) sy’
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8. H.ogqat: y. ya dag par sbyor bas ‘wami: 0. H.
ogmftwe ; Tib. echags kyi mee otmmawe’ 1 11, H. witwiy
x2, H. safy
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130 HH 1 14 mi & 15. H g1 16, H, dnid
17---17. lhan cig skys pa’i dga’ ba §es par gyis §ig pa'o. de yis
bde ba chen po chu skyes las hods pa ﬁnd gan byaﬁ ‘cBub kyi
séis dor bu”f tfe mor son pa behi p pa'i dga”bas $bjads pa
ok Wik beds pr pad ol "ﬁ'-da B e SvaIrHh R B
slat yan de fiid du ’gro ba’o.
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. The Ceryié with its commentary, fost in its original formy,
Hi Bden- reeramshited here fronk the Tib. vetsion appemied at’ te:
end of the work.
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2. Cf. Aweiwe @ 571 021 GI © €IV | QWE W 9Y & g g |
o RIS —OHT ST g Sl AgTeEd TRwORERTE |
s, @ e 7 Rl wesfy i g 0 anRreReTsi—
T4 O & ScTdy auy oiy ften gRr | ©F W avE W AR o 0
T oF Wiy iR Rl g eg W 7 aewad we N g
Madhyamakavytti p. 128. 4. H. ofte 1 3...3. It is not found:
in the Carya. 5. H.ww; ’grobar ma cig ‘@ ' |
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1. H. sw; rgyal po w1 2. H. = Ms. £@; yul %'
3. =1 fréq; 2 #gq 1 The first meaning has been rendered
by Tib. as brtse ba med. Ms.gxe; Tib. bam gal. 4. H. e}
ot quae uwy R @@ uz; tnam pa lna po bsregs $in yul ams
pa tlag «wmsw g, fww 99 ; cf. the commentary ; duedafmgsr-
meRE oy ehxafwd g 5. H.@wawr 6. The commen-
taty paraphrases it as fri@ and after it wfés may be replaced
by qf¥s to remove panarukta-dosa. .
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[ Rgyud ci fol 188s : § ]

Ba ra li shes bya ba’i glu dbyans ’du $es gsum pa’i
shabs kyi’o/

Gah tshe bbu su kn khyod rion ’gro skye bo lha bo sodl
padma’i tshal du rab tu [ 188% 6 | Yjug na vid du geig tu gyisl| [1]

gson po gsod par ma byed Si ba'i ro ni .ma glan cigl
Sa ni med par bbhu su ku pa khyim du ’jug ma byad; | dbruvapada ]

Sgyn *pbrul dra ba brkyan nas sqyu ma’i ri dagbs bsad par gyis|
bla ma dam pa’i gsuis gis go byed gan [1885 : 7] du gah gis gtaml|[2]

lus ni bdag gi smod yin a ma sa chu me dah 2as/
dus dan dus min ghis gar riup lam sbyar thad ska bas dkragl| [3]

rgya das rdo lcags thag pa med par ri dags rgya geig brog/

*pbyor shin ’phyon :bm rgyug pas [ 188 : 1] nam mkha'i thil du
nub par gywr/

Bhu su ku pa mt:ban mo nam ni rab du lans par gvarll [4]

- doni de fiid lhan cig skyes pa’i dga’ bas bskal ba’i yid kyis grub
pa’i slob dpon Bhu su ku’i shabs kyis ri dags kyi dgons pa tnam
pat sgom byed pa [188 : 2] fiid kyis so/gan gi tshe khyad ces bya
ba la sogs pa ni kye’i Bhu su ku khyod gal te lus rlud gi «i
dags lus kyi rlun gi o bo/ rionipa shas pa ni rad bshin med
par byed pa’i thabs tshal pas ’gto bar bya’o/ de’i tshe yul lha



WR wriithe

' rnams la gzogs [ 1880 : 3 J kyi phu por gyur ba me lod lta
bu’i sa’i khams mig gi dbad po 4 668s pa &kyil ‘khor rnams
spuf ba’i rim pas gsod pa ni radé bshit m&d par byed pa thog
mat byed par ‘gyusi ro/ slar yah rdo fje'i bilas pas snas ba
gilis pa ‘gog [ 188%: 4] cin yan dag par rdo rje dat chu skyes
miiam du sbyor ba bla ma’i drin las bde ba chen po’i ’khor lor
chu skyes tshal du rab tu shugs pa la/ yid gcig tu byed pa ni
rnam par rtog pa med par ’gyur ba ran fiid kyis bdag la yat
dag par *bod par byed [ 188b: 5] pa'o/

de’i phyir dhu’i tkan pas brtan pa la dmigs pa gsal bar byed
pa gsufis te/ gson po shes bya ba 12 sogs pa ni rab ru shugs pa’i
dbugs na gson po la o yig fiin mo’i es pas rah bshin bshi bew'i
dan ldan pa’o/ [ 188b : 5 ] dbyun ma’i dbugs §i ba’i ro bk yig
mtshah mo’i §es pa’i ran bshin sum cu ttsa gsum gyi ran bshin
gyis fio bo’o/ gnas pa’i dbugs kyi bshi a yig ma nin gi fes pa’i
ran bshin bdun gyi ran bshin dan ldan pa’o/ de bshin du phyag
[ 188 : 7] na rdo sjes kyas/

Ot yig gis ’jug sems can rnams/
Sans rgyas ska fiid mchog tu rtag//
hiith yig *byin byed sems can rnams/
a yig gis ni gnas par byed//

de bshin du snan ba mtshan mo’i cha fiid kyis ées bya ba la
sogs [ 189% : 1 ] pa tgya cher gsuns so/ dad por srog la sogs
pa’i des pa dbu mar rab tu gshug par byas nas de’i rjes su $a
ni dgons pa’i skdd kyis khyad par gyl dga’ ba mn byin gyis
btlabs pa’i no bo bshi pa’i dga’ bas ma spans [ 189%: 2] na kye
Bhits su k'l shabs bde ba chen po’i kylm du jug pht ofi byed
pa‘oj de bshin du rim pa lfa las kyad/

mitshin mo ma yid mishims kyhn din/
flin nio y4R ni ma ¥if woy/



slmbyubt}as&g!pl gsuits so/de bshin du s re ha'i
[ 189%: § ] shabs kyis kyas

dbad po gafi du hub cih aig nas taa bshin la/
kye lhan cig skyes dga’ bla ma’i shabs la deisy

tkan pa gfiis pas lam gyi thabs gsuns te/ sgyu ‘phul de
ba shes bya ba la sogs pa'i sgyu ma’i shes [18gs: 4]
pa ni las kye yan lag du rtogs pir bya ste/ tnam pa sma
tshogs pa la sogs pa’i skad cig la thob pa de’i bde ba
tshogs pa’i lus la dra ba bshag pa ste/ de yis lus kyi ri dags la chi
bat byed pa bla ma’i shabs kyi drin la de’i [ 189* : § ] 110 bo khoa
du chud par bya’o/ de’i phyir dela bde ba fiams su myon ba
1o bo fid thob pa de’i tshe gan du yan brjod par mi gus pa’o/
de bshin du sa ra ha’i shabs kyi kyan/

dga’ bas ma miles géin ’jig rten
shes bya ba la sogs pa gsuns [ 189% : 6 ] so/

rkan pa gsum pas goms pa’i khyad par gsuis so/ lus snod ces
bya ba la sogs pa’i lus fiid ni bdag gi snod bshit gyur ba de
las ’byunn ba chen po ldar gyur pa’i rjes bza’ bar bya’o/ de la
dus dan dus min ni zla ba fii ma dan gsum pa a ba dhu t’i
tlun la bshi pa’i dga’ bas thams cad yons su ‘zoms pa’i
phyit/bza’ ba dan btun ba ni ran bshin med par byed pa’o/
de bshin du dpal dus kyi ’khor lo las kyan

gan shig thig le dtar ’dzin lhun na fiin mtshan

[ 180 p : 1] shes bya ba la sogs pa gsunis so/

tkan pa bshi pas ’bras bu rdsogs pa gsufis te/ tgya dad rdos
shes bya ba la sogs pani de la bde ba chen po’i dga’ bshi
tgya shes te dgons pa’i skad kyis sku’i dga’ ba'i rnam par
rtogs pa’o/rdos shes bya [ 189® 12 ] ba ni dgods pa’i skad kyi
gsuhs gi dga’ ba'i rmam par rtog pa’o/ thag pa shes pa ni
thugs kyi dga’ ba’i rnam par rtog pa’o/ de tnams thams cad



208 agtviferdrs:

gzugs la sogs pa yah ram mkha’o/ rgyag pa shes pa ni ’od gsal
*debs pa [ 189b: 3] de fiid rlun gi fio bo lus kyi ti dags so/
bros pa ni raf bshin med par gyur ba rtag tu goms pa'i rnal
*byor bas na nam mkha’ ’od gsal la thim par gyur ba’o/ de’i
phyir Bhu suku’i shabs kyis mtshan mo shes pa ni mo rig pa’i
mun pa bsafs pa ni bros pa sheh pa’i don to/ de bshin du lun

las kyad

bdag fiid de bshin thim gyur te/
beom ldan *das nisrog gi bdag ces bya ba la sogs pa gsuds sof



Sgfaafeed saiff:

dpa’ bo’i ta-la-sheh bya ba’i glu dbyu'm
spyod pa’i shabs kyi’o/ 0!8 ke

Glan tshe 2la ba gan ba Sar gyur bay
de tshe sems kyi rgyal po dri ma med/! [x]

g¥ mug dri ma geod pa bla ma’i gsunl
yul dad dban bo rnam mkbar slkeb par ‘gvar|) [ dhruvapada ]

mkha mishuns sa bon gan shig mkba’ mian *gro/
ran gi $in las Rhams gsum grib mas khyabl/ (2]

Ji ltar fiin byed Sar bas mishan mo sel bar byed|
srid mishor gti mug rdul ni sel bar byedll [3]

Jt ltar van ba’i rgyal pos chu bo *byed)
srid pa za shes kibna pa yis smra/l [4]

don de iiid bde ba chen po’i tgyal po chos thams cad
dmigs pa med pa’i 1o de yis slar yan nag po sbyod pa pa tnam
par sgom par byed do/ zla ba gan ba shes bya ba la sogs pa ni
bla ma’i drin las gan gi dus su cha bcu drug dan ldan pa2’i byan
chub kyi sems kyi zla ba’i [ 1908 : 1 ] dkyil ’khor $ar bar gyur
ba dei dus su tnal ’byor gyi dban phyug sems kyi tagyal
po $in tu dri ma med par ’gyut ro/
dhu’i rkan pa don de fiid brtan par byed do/ gcod pa
shes bya ba la sogs pa ni [1902:2] blo gros dai ldan
pas bla ma’i gsun gi gti mug la sogs pa’i sgtib pa ’bros
par ‘gyur ro/ yul dan dban po shes bya ba la sogs pa nam
mkh’ar >od gsal la ’jug par byed do/ de bshin du sa ra ha'i

shabs kyis kyas/ [ 1900 : 3 ]

dus miiam $ar ba de la phyag ’tshal lo
shes bya ba la sogs pa gsuiis so/
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tkah pa gfiis pa chos kyi sa bon gyi nus pa gsuas te/
mkhs® mtshuis sa bon shes bya ba 1a sogs pa ni nam
mkha’ dad mtshuns pa’i sa bon [ 1901 4] nl ‘od geal gyi
ran bshin sems las skyes pa ste/de’i ran bshin od fab tu
gsal ba ni ran gi $in ljon pa'i grib ma tnal ‘byor gyi dbat
phyug ye ées kyi *od zer gyi ‘jig rten gsum po la khyab pa'o/

rkan pa gsum [ 190t 5 ] pas de’i khyad par gyi mishan fiid
gswiw te/ mishan mo sel shes bya ba la sngs pa ni dper pa fiin
mor byed pa §at ba bar gyur na mtshan mo mun pa sel ba bshin
du ji ltar ltar bla ma dam pa’i shabs kyi rdul gyi tshogs Ja rab
[ 190%: 6] tu’dud na so sor Ita ba las yan dag par rkyes pa’i
ni ran bshin gyis drin las srid pa’i rgya mtshor ye ées kyi gti mug
dan she sdan la sogs pa’i sgtib pa rin du ’bros par gsuns se/

tkan pa bshi pas tnmal 'byor gyi dban phyug gi spyad pa
[ 190 : 7] gsunis te/ nan pa’i rgyal po shes bya ba la sogs pa
ni dper na phyi rol tu fan pa’ir gyal pos chu dan ’o ma ’dris
pa’i chu tnam par phi nas o ma ’thun par byed do/ mag po
spyod pa ... tnal ’byor ba mchog gi de fid kyi srid
[298 t 2 ] pa'i tah bshin khoi du chud pas srid pa bza’
bar bya ba yin gyis khyod srid pa len par ma byed cig pa'e/
de bshin du ye écs byan chub pa las kyan—

srid pa ma yin mya naa *das pa mio/
yad dag ji bshin rtags pa las shes so/



*di nic[ rgod s 2 ] tha.ga pa’i shabs kyi glu dbyass. soy

Chos *byui rkan rten rdo rje’i gnas kyi skad)
Jan la *thag cin *thag pa'i dri med gos/| [1]

bdag ni tha g1 ran Yshin rgyu roams dan)
spun dog bdag gir mishon pa mi fes soll [ dhruvapada ]

phed beas Rbru gsum kyim *thag sun [ 1900 : 3 | sgron gsum|
nam mkha® kbehs gyar de ni thags *thag gol| [2]

ghors med thag bans sgra ni bla ma'i gsuns bral min
gnas ghiis bead nas rgyu rnams bsgrims Sin bréan por sgyoss)| [3)

nor bu’i son pa ston fid kyis mishon ston Bid shin)
thags Ryi ro [ 150>t 4 | riled tha ga gti mug dra ba groly) [4]

chos thams cad khon du chud pa’i doa de iiid sems can rrams
kyi phyir grup pa’i slob dpon tha ga pa’i shabs kyis gsuas te/
chos shes bya ba la sogs pa ni chos *byun dgonis pa’i skad kyis ées
rab kyi chos *byun du [ 190b : 5 ] rtogs par bya’o/ rkan rten shes
pa ni rkan pa bshi dga’ bshi’i rten du gyur pa’o/ de bshin
du rtag pa gfiis pa las kya/ a yig gan byed lha mo bshi ye
se’s bya ba la sogs pa gsufis so/ yan na don dam rig pas yan
dag pa ji lta;ba bshin-du/ [ 190b: 6 ] gyur ba’i. chos kyi ’byun
gnas. gan yin pa de ni chos ’byun no/ rdo tje shes pa ni rnal ’byor
gyi dban phyug gi bya ba dan byed pa’i diios po las de’i gnas kyi
skad de ni rnal byor to/ de bshin du sa ra ha’i shabs kyis kyan/
rdo: tje *bebs pas gom pa [ 190b: 7] fiid/ pad ma yod pas tdo
tje'o/ bya ba byed pas rgyas ’debs pa/ ’di ni bde chen rgyal
po’o/ de la des rab kyi chu skeys la me lons Ita bu la sogs pa’i
ye $es 1&'i bdag fiid kum rdseb byan chub kyi sems ni ston ba fiid
dan sfiin £j7i bdag fiid .- [ 191%; 1] bla ma’i drin las so/ dsi

g
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med gos shes pa ni ran bshin gyi ’od gsal gyis yoas su
dag par byed do/ shes so de bshin du brtags pa gfiis pa las
kyan/

kun rdsob kun daf mtshuas pa/
don dam bde ba’i gzugs can [ 191 : 2 ] no// shes so/

dhu'i rkan pas yan dag par rtogs pa brtan par byed do/ bdag
ni tha gi shes bya ba la sogs pa ni 110 bo fiid kyis thabs kyi bdag
ni Tha ga pa’i shabs so/ rgyu dan spun [?] dag gi gan gi phyir na
kun rdzob dan don dam pa’i dbye ba [ 1912: 3] dmigs pas
mtshan pa dag gis mi §es so/ de bshin du yas/

gzun *dzin dnos po med pa’i phyir/
sems ni gan du ’an skye ba med/
gan la sems fiid skye med pa/

de fiid mchog gi go ’phan no//

rkan pa giiis pas rten dan brten pa gsans [ 1918 : 4 ] te/ phyed
bcas khru gsum shes bya ba la sogs pa ni ran gi lus la bsam
gtan gyi khan par grol ba ste/ de la dga’ ba gsum pa bkyed
pa’o/ nam mka’ khans gyur shes pa ni yors su dag pa'i ’od
gsal gyis yons su sbyar bar byas [ 1918 : 5] pas so sor ba lta
ba dan ldan pas bdag gnas pa’o/ de bshin du brtag pa gilis pa
las kyan/

lus dan bral ba’i sems fiid ni/
gshon du snan bar bya ba med// ces sof

rkan pa gsum pas yid ches pa’i tshogs pa gsuns te/ gshom
dua [ 1yre: 6 ] med pa shes bya ba la sogs pa’i thags
bzans ni dgons pa’i skad gyis srog dan rtsol ba dan thabs
dan $es rab kyi rlun giiis la gshom du med pa’i sgra dan
gzugs brilan yons su rtog pa shes so/ lhan cig skyes pa’i sgra
briian | 191%: 7 | daf/ de iiid kun rdzob byan chub kyi sems
bla ma dam p2i gsuns gis bskrub par bya’o; gnas giiis
chad gyur shes pa ni dios po dan dnos po med par
*dzin pa dag bcad nas rdo fje dan chu skyes yan dag par



watite: Lat

sbyor ba bstan par mi phyed par [ 191:1] bdag gyi bya'o
shes so/

tkan pa bshi pas tnal byor ba’i tjes su bshags pa gsurs
te/ not bus son pa shes bya ba la sogs pa ni chos thams cad
ran bshin gyis ’od gsal ba’i khon du chud pa las dar ma’i
skye bo dan *kbyud pas de did [ 191® : 2 ] ran bshin gyis yons su
gyurba a ba dhiiti rnal ’byor ma bdag med ma’o/ nor bu
gnas shes pa ni rtag pa’i tshul tha ga pa’i shabs bdag gyis thob
pa’o/ de’i phyir de’i drin las gti mug gis maon par ’khyud pa’i
san bus bcins [ 191b:3] pa rnam par bral bar gyur ba’oy
tha ga shes pa ni skyes pa’i chos dan fnam par bral nas rdo
rje *dsin par gyut to shes pa’o/ de bshin du Sa ra ha'i shabs
kyis kyan/ de ni ’dpal ldan shes bya ba la sogs pa gsuis

so//



sErafioed sakhf:

[fol. 2112 : 2 ] Pata ha shes bya ba'i glu dbyans %ku ‘kku «
pa’i shabs kyi’o

rdo rjs chu skyes gynl for shugs|
miiam fiid shyor ba’i dmag dpun tshogsf
Jwl daps dban [ 2118 1 3 | po’d gron rnams beom|
ston fitd rgyal po bde chen min) .
ria sgra dun skad gshom du med pa’i dbyans rnams sgrogs/
gti mug srid pa’i dpun rnams rin du’da’ bar byas|
bde bd'i gron kyer rise mor gnas nas thams cad bsdus|
sor mo | 201b : 4 ] gyen du bslan nas ku kku r1 pa smara/

*dj ni ’iig rien gsum du bde ba chen po rgyal|
1de kho na fiid kyi don sgra gsban gyis ku kku r1 pa’i shabs Ryi
gsuns telft

rdo rje shes bya ba la sogs pa ni yul gyi sgra’i gyol n0 ’gog
pa’i phyir rdo rje dan [ 2115 : 5 ] chu skyes de bshin du thabs
dan ées rab bde ba chen po’t ran bshin ka kku rifi shabs kyi
*dren par byed do/ mfiam fiid ces pa ni ran bshin gcig tu bde
ba chen po’i fo bo fiid rnal *byor gyi dban phyug gi miiam pa
fiid du sbyor bde fiid [ 211b: 6 ] de’i da-ri-ku’o de bshin du lua
las kyan/

dnios po geig gi de fiid gan gis mthon/
dnos kun de iid des mthon fio bo gcig/
dios po kun gyis o bo’i ran bshin rnams/
dnos kun gcig gi ran bshin fio bo id//
Dhu’i tkan pas [ 211b: 7] bde ba chen po’i mthu gsuns te/
bcom shes pa ni bde ba chen po shes pa thos pa tsam gyis
srid pa’i dkyil ’khor gyi yul dan dban po ’di dag bcom pa'o/

1..1. Most probably this line belongs to the commentary.
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tkat pa giiis pas dail e Sid gsal bac mdzod do/ sgrogs pa shes
bya ba la [ 212+ 1] sogs pa'i gshom du med dbyans shes bya
ba.gi g ggre dud ggre gyul hor sgrogs te/ gad ston ba fHid
kyj dbys su bskyed pas kye nal *byor pas srid pa’i yul kyi dpus
radl bshin med par gyis §ig pa’o/

thadt 'ba {2120::2] geum pas don-dom pa ibyad chub kyi
sems ejes 30 badags pa gsuds te/ gaum shes pa da sogs pr'i
gsum ni bde ba dhen po’li mis dus da sogs pa dkyil ’kbor
gsum gyi fics pu baregs nas bde ba chen po’i ’khor 4o%
[212% 137 rtse mor gnas pas mi itud ba’i bde ba chen
po’i byah chub kyi sems kyi mes sdud par byed pa’o/ de bshin
du rati va jea kyi kyed/

byas chub sems ni spaf mi bya/
rdo rje pa dma rgyas *debs pas/ shes 50/

tkan pa bshi pas bras bu’i [ 2128 ¢ 4 ] 10 bo gsuss te/ gyen du
shes bya ba la sogs pani ku kku ri pa’i shabs kyis/ kye rnal
*byot pas sor mo’i sten du byas pa ni gsuas pa’i don ’dis ’jig
rtan gsun shes te/ lus dai dag dan yid kyi snan ba’i skyon las
bde[ 2128 : 5 ] chen pos rgyal pa’e/ de bshin du sa ra ha’i
shabs kyi kyan/

khyim ni yod bshin nags su ’gro bar mchog ces pa la sogs
pas s6)/



darredt sabnfa:
[ gy sToA seaEmTRTER |

[5] 214 8] rkan pa lda pas rab tu ’jug pa’i thabs gsuns te. bshl
shes bya ba la sogs pa ni de mthsams bshir [ ? kyis ] dga’ ba
bshi las kyi phyig rgya las tig par bya’o. bskar nas shes pa
ni tnal ’byor gyi dban phyug gis blta bar by2’o. de bshin du
lun las kyan—de la dga’ ba skye bar ’gyur shes la sogs pas so.
de’i sten du gtum mo des pas yul dan dban po’i phyir ro.
sa-ba-ra shes pa ni de byed pa’i phyir pha rol gan la stobs kyis
byed pas rfubs shes te. ’dir sa-ba-ra’i shabs grub pa’i slobs
dpon ’chi med pa fiid mthon nas lce spyan la sogs pa’i bya’i
thsogs mtha’ dog fu ba gyut ba’o. ’dis sa-ba-ra’i shabs bdag gi
brtser ba shes pa’o// [ 214 b ]

[6] rkan pa drug pas rigs rdsogs par gsuns te, bsad byas
shes pa ni yul la spro ba ste. sems kyi rgyal po bla ma dam
pa’i gsun gi ral gris mi snan bar byas nas phyogs bcu’i safis
rgyas rnams la bdag gis de kho na iid kyis mchod par bya’o.
de bshin du lun las kyan—

gter ma’i mchod pa’i yo byed ni/
gtor ma chen po dga’ ba shes so//

de’t phyir sa-ba-ra ni sems kyi do fje’o. bdag dan bdag git
’dsin pa yons su btan nas nes par rig par gyut pa’o. de Ita
bur gyur ba ni thog ma dan mtha’ med pa’i ma rig pa’i bag
chags kyis don bdag gis bsal shii bros par gyur pa’i shes so.
de bshin du sa-ra-ha’i shabs kyis kya —

rdog pa rnam fiams fiams las sans rgyas su/
blo han rnams kys tjes su ston par byed//
bdag las de fiid blo ldan rnams kyis ni/

cis kyat mkha’ las lhag tu ster par byed//



subitive: 1

dpal ldan he-ru-ka'i rgyud kyi tgyl po’i

chu gter zab ma dus pa la sogs las/
dpal ldan bla ma dam pa’i mgon gyis

gsuh bsgrubs pa las grub pa gan shig *kruas pa ni/f
dpal Idan de fid bdud ttsi’i ro tu

gyur pa ran la ston par bped pa'i mtha’ gnas pa/
dpal 1dan de fiid dbun fen kyan ni

rtag tu dag bsdus pa rnam par spyad pa rnams//[1}

bsdus pa de la tnam par dpyod byed pa/

fie bar bskas pa spyod pa’i glu brgya la//

sems can tnams kyis byan chub rtogs pa’i phyir/

blo bros dan ldan tnams kyis dad mrdsod.mdsad//[2]

de phyed thub pa byin gyis rnam dpyad nas/
slch mas yan dag ttogs pa bya phyir dan//
kun gyis kyan ni §es par bya ba’i phyir
mjod kyi don ni rab tu gsal bar mdsad/[[3]

skyes bu dam pa $es rnams la/

thub pas byin gyis ’grel mdsad pa’i//

bdg gyis gsod rnams gan de yis/

skyes bu dam [ 215 a ] pa tgyal gyur cig//[4]

spyod pa’i glu’i mjod grub pa tnams kyi rdo rje’i glu de kho na
fiid gsal ba s’es pa’i skye bo nams la slob dpon thub pas byin
gyis 'grel ba mdsad pa las gmb pa tnams kyi rdo je’i glu “grel
ba dan beas pa rdsogs so//
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